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น เทคโนโลยี จำกัด, 2540.
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ภาพ. กรุงเทพมหานคร: ฝ่ายทรัพยากรชีวภาพ, 2539. (อัดสำเนา)

สำนักงานนโยบายและแผนส่ิงแวดล้อม. อนุสัญญาว่าด้วยความหลากหลายทางชีวภาพ : คิดใน 
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สุทัศน์ ศรีวัฒนพงศ์. การดำเนินการของประเทศไทยกับอนุสัณญาว่าด้วยความหลากหลายทางชีว 
ภาพ. เอกสารประกอบการประชุมสัมมนา จัดโดยคณะกรรมาธิการส่ิงแวดล้อม สภาผู้แทน 
ราษฎร. 15-16 มิถุนายน 2541 ณ อาคารรัฐสภา 2.

อัษฎา ชัยนาม, คำนำของอธิบดีกรมองศ์การระหว่างประเทศในแผนปฏิบ้ตการ 21 เพ่ือการ
พัฒนาอย่างย่ังยืน, สรุปสาระสำคัญของ Agenda 21 ในเร่ืองส่ิงแวดล้อมกับการพัฒนา. 
แปลและเรียบเรียงจาก The Earth Summit’s Agenda for Change เข้ามาโดย 
Micheal Keating. The Centre for Our Common Future (สวิซเซอร์แลนด์),
กรุงเทพมหานคร: สมาคมเพ่ือชีวิตและส่ิงแวดล้อม, 2537.
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ภาคผนวก ก.

อนุสัญญาว่าด้วยความหลากหลายทางชีวภาพ ค.ศ. 1992

อ า ร ้ม ภ บ ท  

ภ าค ี

มีจิตสำนึกถึงคุณค่าอ้นแท้จริงของความหลากหลายทางชีวภาพ และถึงคุณค่าทาง 
นิเวศ, พันธุกรรม, สังคม, เศรษฐกิจ, วิทยาศาสตร์, การศึกษา, นันทนาการและสุนทรียภาพของ 
ความหลากหลายทางชีวภาพและองค์ประกอบของความหลากหลายทางชีวภาพ

มีจิตสำนึกด้วยความสำคัญของความหลากหลายทางชีวภาพต่อวิวัฒนาการและต่อ 
การดำรงรักษาระบบค้ําจุนชีวิตในชีวาลัย

ยืนท้นว่าการอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพ เป็นความห่วงในสนใจร่วมคัน 
ของมวลมนุษยชาติ

ยืนท้นอีกว่ารัฐมีสิทธิอธิปไตยเหนือทรัพยากรชีวภาพของตน,
ยืนท้นอีกว่ารัฐมีดวามรับผิดชอบต่อการอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพและ 

ต่อการใช้ทรัพยากรชีวภาพในแบบท่ีย่ังยืน,
วิตกห่วงใยว่าความหลากหลายทางชีวภาพกำลังลดลงอย่างมีนัยยะสำคัญ โดยกิจ 

กรรมของมนุษย์อย่างแน่ช้ด
สำนึกถึงการขาดข้อมูลข่าสารและความรู้เก่ียวคับความหลากหลายทางชีวภาพและ 

ถึงความต้องการเร่งด่วนท่ีจะพัฒนาสมรรถภาพทางวิทยาศาสตร์, เทคนิคและสถาบ้นเพ่ือให้ 
ความเช้าใจพ้ืนฐานเก่ียวกับการวางแผนและการดำเนินมาตรการท่ีเหมาะสม

สับทราบว่าเป็นเร่ืองจำเป็นอย่างมากท่ีจะคาดการณ์, ป้องคัน, และขจัดสาเหตุท่ีทำ 
ให้เกิดการลดลงอย่างมีนัยยะสำคัญและการสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพ ท่ีด้นตอแหล่ง 
ปัญหา

สับทราบด้วยว่าในกรณีท่ีมีการคุกคามจนเกิดการลดลงอย่างมีนัยยะสำคัญหรือการ 
สูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพ ไม่ควรใช้การขาดหลักฐานท่ีสมบูรณ์ทางวิทยาศาสตร์เป็น 
เหตุผลในการผลัดผ่อนการดำเนินมาตรการเพ่ือหลีกเล่ียงหรือการลดการคุกคามน้ัน

นอกจากน่ํนสับทราบว่าความประสงค์พ้ืนฐานในการอนุรักษ์ความหลากหลายทาง 
ชีวภาพ คือ การอนุรักษ์ระบบนิเวศและหล่งท่ีอยู่อาศัยในถ่ินท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติและการ 
ธำรงรักษาและพ้ืนฟูประชากรของชนิดพันธุท่ีสามารถดำรงชีวิตอยู่รอดในสภาพแวดล้อมธรรม 
ชาติ
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นอกจากนั้นรบทราบว่าการอนุรักษ์'นอกถ่ิน,ท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติ, โดยเฉพาะใน 
ประเทศแหล่งกำเนิด, มีบทบาทอย่างสำคัญย่ิง

ตระหน้กถึงการพ่ึงพาอาศัยอย่างใกล้ชิดและตามขนบประเพณีเดิม ของชุมชนพ้ืน 
เมืองและท้องถิ่นซึ่งใช้ทรัพยากรชีวภาพในการดำเนินชีวิตตามขนบประเพณีและถึงความ 
ปรารถนาในอ้นท่ีจะแบ่งปันอย่างเท่าเทียมซ่ึงผลประโยชน์ท่ีได้จากการใช้ประโยชน์ภูมิปัญญา, 
ประดิษฐกรรมและการถือปฎิบ้ติตามขนบประเพณีท่ีเก่ียวข้องคับการอนุรักษ์ความห ล า ก ห ล า ย  

ทางชีวภาพ และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างย่ังยืน
ต ระห น ักอีกต ัวบถึงบทบาทสำคัฐอย่างยิ่งที่สตรีมีต่อการอนุรักษ์และการ'ใช ้

ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างย่ังยืน และยืนยันความต้องการเพ่ือให้มีการเข้าร่วม 
อย่างเต็มท่ีโดยสตรีทุกระดับ ในการวางนโยบายและการดำเนินการอนุรักษ์ความหลากหลาย 
ทางชีวภาพ

เน้นความสำคัญและความต้องการท่ีจะส่งเสริม ความร่วมมือระคับนานาชาติ, ภูมิ 
ภาคและท่ัวโลกระหว่างรัฐและองค์การ ระหว่างรัฐบาลนานาชาติ และภาคเอกชน ในการอนุรักษ์ 
ความหลากหลายทางชีวภาพและการใช้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลากหลายทางชีว 
ภาพ

บรมรีบว่าข้อกำหนดเก่ียวคับทรัพยากรการเงินท่ังใหม่และเพ่ิมเติมและการเข้าถึง 
อย่างเหมาะสม ซ่ึงเทคโนโลยีท่ีเก่ียวข้อง อาจจะทำให้เกิดความเปล่ียนแปลงอย่างใหญ่หลวง ใน 
สมรรถนะของสังคมโลกท่ีจะบรรเทาความสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพ

บรมรีบอีกตรับว่าข้อกำหนดพิเศษเป็นสิ่งที่ต้องการเพื่อที่จะสนองต่อความ 
ปรารถนา1ของประเทศกำลังพัฒนา รวมท่ังข้อกำหนดเด่ียวคับทรัพยากรการเงินท่ังใหม่และเพ่ิม 
เติม และการเข้าถงอย่างเหมาะสมซ่ึงเทคโนโลยีท่ีเก่ียวข้อง

รีบทราบในการน้ี เง่ือนไขพิเศษของประเทศพัฒนาล้าหลังและรัฐท่ีเป็นเกาะขนาด 
เล็ก

บรมลับว่าการลงทุนอย่างจริงจังเป็นท่ีต้องการสำหรับการอนุรักษ์ความหลากหลาย 
ทางชีวภาพ และยอมรับว่ามีการคาดหวังต่อผลกำไรทางส่ิงแวดล้อม, เศรษฐกิจและลังดม จาก 
การลงทุนเหล่าน้ี

ตระหนักถึงการพัฒนาทางลังคมและเศรษฐกิจและการกำจัดความยากจน'ว่าเป็น 
ความสำคัญอ้นดับแรกและอยู่เหนือส่ิงอ่ืนใดของประเทศกำลังพัฒนา

สำนึกว่าการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างย่ังยืน 
เป็นส่ิงสำคัญอย่างย่ิงยวดในอ้นท่ีจะสนองความปรารถนาของประชากรโลกท่ีกำลังทวีจำนวนข้ึน 
ทางต้านอาหาร, สุขภาพและอ่ืน  ๆ ซ่ึงโดยเจตนารมณ์ของการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความ 
หลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืนน้ัน การเข้าถึงและการแบ่งปันท่ังทรัพยากรพันธุกรรมและ 
เทคโนโลยีเป็นส่ิงจำเป็นอย่างย่ิง
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รับทราบว่า, ในท่ีสุดแล้ว, การอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีว 
ภาพอย่างย่ังยืนจะเสริมสร้างดวามสัมพันธ์ฉันท์มิตรระหว่างรัฐให้เข้มแข็งย่ิงข้ึน และมีคุณูปการ 
ต่อสันติสุขสำหรับมวลมนุษยชาติ

l /รารถนาท่ีจะเสริมสร้างและทำให้การดำเนินงานระหว่างนานาชาติในการอนุรักษ์ 
ความหลากหลายทางชีวภาพและการใช้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลากหลายทางชีว 
ภาพอย่างย่ังยืนสมบูรณ์ข้ึน, และ

ตกลง!จท่ีจะอนุรักษ์และใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างย่ังยืน เพือ่ 
ประโยชน์ของชนรุ่นปัจจุบันและอนาคต 

ได้ตกลงด้งต่อไปน้ี

ม า ต ร า ท ี่ 1 ว ัต ถ ุป ร ะ ส ง ค ์

วัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ น้ี, ซ่ึงดำเนินการโดยสอดคล้องวับข้อกำหนดท่ีเก่ียวช้อง, 
ได้แก่ การอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพ, การใช้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลาก 
หลายทางชีวภาพอย่างย่ังยืน และการแบ่งปันผลประโยชน์ท่ีได้จากการใช้ทรัพยากรพันธุกรรม 
อย่างยุติธรรมและเท่าเทียม, หมายถึงโดยการเช้าถึงทรัพยากรพันธุกรรมอย่างเหมาะสม และ 
โดยการถ่ายทอดเทคโนโลยีที่เกี่ยวช้องอย่างเหมาะสม, โดยคำนึงถึงสิทธิทั้งหมดเหนือ 
ทรัพยากรและเทคโนโลยี, และโดยการสนับสนุนอย่างเหมาะสม

ม า ต ร า ท ี่ 2 ก า ร ใ ช ้ค ำ ศ ัพ ท ์

ตามเจตนารมณ์ของอนุสัญญาฯ น้ี
“ความหลากหลายทางช ีวภาพ” หมายถึงการมิความผิดแผกแตกต่างระหว่างส่ิงท่ีมี 

ชีวิตจากทุกแหล่งรวมถึง, นอกเหนือจากส่ิงอ่ืนแล้ว, ระบบนิเวศทางบก,ทางทะเลและทางน้ีา 
อ่ืน  ๆ และการประกอบรวมทางนิเวศ ซ่ึงส่ิงมีชีวิตเป็นส่วนหน่ึงในน้ันด้วย ในการน้ีรวมถึงความ 
หลากหลายทางชีวภาพในชนิดพันธุ, ระหว่างชนิดพันธุและของระบบนิเวศ

“ทสัพยากรชีวภาพ"หมายรวมท้ังทรัพยากรพันธุกรรม, ส่ิงมีชีวิตหรือส่วนใด  ๆของ 
ส่ิงมีชีวิต, ประชากร, หรือองค์ประกอบท่ีเก่ียววับส่ิงมีชีวิตของระบบนิเวศ ซ่ึงมีประโยชน์หรือ 
คุณค่าตามความเป็นจริงและตามศักยภาพต่อมนุษยชาติ

“เทคโนโลยีช ีวภาพ” หมาทถึง การประยุกต์ใช้เทคโนโลยี'ใด  ๆ ซ่ึงใช้ระบบชีววิทยา, 
ใช้ส่ิงมีชีวิตหรือส่วนท่ีแยกออกจากส่ิงมีชีวิต, เพ่ือทำให้หรือเปล่ียนแปลงผลผลิตหรือกระบวน 
การสำรับการใช้ทางวิทยาศาสตร์

“ประเทศแห ล ่งกำเน ิดของทร ัพ ยากรพ ันธ ุกรรม" หมายถึง ประเทศซ่ึงสำรอง 
ทรัพยากรพันธุกรรมรวบรวมสะสมได้จากแหล่งซ่ึงอยู่ในถ่ินท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติ, ในท่ีน้ี
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หมายรวมถึงประชากรของชนิดพันธุท้ังท่ีอยู่ในธรรมชาติและท่ีเล้ียงหรือปลูก, หรือทรัพยากร 
พันธุกรรมท่ีได้จากแหล่งซ่ึงอยู่นอกถ่ินท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติ ซ่ึงอาจจะหรืออาจไม่ได้ถือ 
กำเนิดในประเทศน้ัน

'‘ช น ิด พ ัน ธ ุที่เล ี้ยงห ร ือ เพ าะป ล ูก " หมายถึง ชนิดพันธุซ่ึงได้ผ่านขบวนการ 
วิวัฒนาการ โดยได้รับอิทธิพลจากมนุษย์ เพ่ือให้ตอบสนองความต้องการของมนุษย์

“ระบ บ น ิเวศ” หมายถึง ระบบรวมอันซับซ้อนซ่ึงมีการเปล่ียนแปลงอยู่เสมอ 
ประกอบด้วยชุมนุมประชากรพืช, สัตว์ และจุลินทรืย์ กับสภาพแวดล้อมท่ีไม่มีชีวิตซ่ึงอยู่ร่วมก้น 
แบบมีดวามสัมพันธ์ซ่ึงกันและกัน รวมกัแเรนหน่วยท่ีมีบทบาทหน้าท่ี

“การอนุรักษ์นอกถินที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ" หมายถึง การอนุรักษองค์ประกอบ 
ของดวามหลากหลายทางชีวภาพนอกถ่ินท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติของส่ิงมีชีวิตน้ันๆ

“ส,ารพันธุกรรม" หมายถึง สารใดๆ  ของพืชล สัตว์, จุอินทรีย์หรือแหล่งกำเนิดอ่ืนๆ  
ซ่ึงบรรจุหน่วยท่ีมีบทบาทหน้าท่ีในการสีบทอดพันธุกรรม

“ทรัพยากรพันธุกรรม” หมายถึง สาร1พันธุกรรม1ซ่ึงมีคุณค่าตามความเป็นจริงและ 
ตามศักยภาพ

“แห ล ่งท ี่อย ู่อ าศ ัย” หมายถึง สถานท่ีหรือประเภทของสถานทีซ่ึ่งส่ิงมีชีวิตปรือ 
ประชากรเกิดข้ึนตามธรรมชาติ

“สภาพในถินที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ" หมายถึง สภาพซ่ึงทรัพยากรพันธุกรรมมี 
อยู่ในระบบนิเวศและในแหล่งท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติ และสำหรับกรณีท่ีเป็นชนิดพันธุท่ีเล้ียง 
หรือปลูก, หมายถึงในสภาพแวดล้อมซ่ึงชนิดพันธุเหล่าน้ันได้ถูกพัฒนา จนมีสักษณะ/ดุณสมปด 
แตกต่างไปจากเดิม

“การอนุรักษ ์นอกถินที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ" หมายถึง การอนุรักษ์ระบบนิเวศ 
และแหล่งท่ีอยู่อาศัยตามธรรมชาติและการธำรงรักษา และการพืนดินสภาพของประชากรของ 
ชนิดพันธุซ่ึงสามารถอยู่รอดได้ในสภาพแวดล้อมธรรมชาติ และสำหรับกรณีท่ีเป็นชนิดพันธุท่ี 
เล้ียงหรือปลูก, หมายถึง ในสภาพแวดล้อมซึ่งชนิดพันธุเหล่าน้ันได้ถูกพัฒนาจนมีลักษณะ/คุณ 
สมบดแตกต่างไปจากเดิม

“พืนที่คุ้มครอง" หมายถึง พ ืนที่ซ ึ่งได้รับการกำหนดขอบเขตทางภูม ิศาสตร์ ซึ่งถูก 
ระบุให้หรือวางระเบียบให้และจัดการให้บรรลุวัตถุประสงค์พิเศษเฉพาะการอนุรักษ์

“องค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูม ิภาค” หมายถึง องค์การท่ีประกอบด้วยรัฐ 
อธิปไตยในภูมิภาคใดก็ตาม ซ่ึงรัฐสมาชิกได้มอบอำนาจท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองต่างๆ  ท่ีอนุสัญญาฯ 
ครอบคลุมและซ่ึงได้รับแต่งต้ังอย่างเป็นทางการเพ่ือลงนาม, ให้สัตยาบัน, ให้ความเห็นชอบหรือ 
เข้าเป็นภาคีเพ่ิมเติม โดยสอดคล้องกับระเบียบวิธีการภายใน

“การใช้ประโยชน์อย่างยั่งปีน" หมายถึง การใช้องค์ประกอบความหลากหลายทาง 
ชีวภาพในวิถีทางและด้วยอัตราท่ีไม่นำไปสู่การลดลงของความหลากหลายทางชีวภาพในระยะ
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ยาว, ทั้งนี้โดยธำรงรักษาศักยภาพความหลากหลายทางชีวภาพเพื่อสนองความต้องการและ 

ความปรารถนาของคนรุ่นปัจจุบันและในอนาคต

“เทคโนโลยี" หมายรวมถึง เทคโนโลยีชีวภาพ

มาตราที่ 3 หลักการ

ร ัฐ มี, โดยสอดคล้องกับกฎบัตรสหประชาติและหลักการของกฎหมายนานาชาติ, 

อำนาจอธิปไตยที่จะใช้ทรัพยากรของตน ตามนโยบายสิ่งแวดล้อมของตนเอง, และตามความรับ 

ผิดชอบเพื่อให้หลักประกันว่ากิจกรรมในความรับผิดชอบหรือในความควบคุมไม่ก่อให้เกิดความ 

เสียหฺายต่อสิ่งแวดล้อมของร ัฐอื่นหรือของพื้นที่นอกเหนืออำนาจความรับผิดของชาติ

มาตราที่ 4 อำนาจความรับผิดชอบ

ภายใ ต ้ส ิท ธ ิข อ ง ร ัฐ อ ื่น ๆ , และย ก เว ้น ด ้งท ี่ไต ้เส น อ ไ ว ้ใ น อ น ุส้ญญาฯ นี้, ข ้อ ก ำห น ด  

ข อ ง อ น ุส้ญญาฯ นี้ มีผลใ ห ้แ ต ่ละภาคีนำไปใชีในขอบเขต ด ้งต ่อไปน ี้

ก) ภายในพื้นที่ซึ่งอยู่ในอำนาจความรับผิดชอบของชาติภาคีนั้น ในกรณีขององค์ 

ประกอบของความหลากหลายทางชีวภาพ

ข) ภายในพื้นที่ของอำนาจความรับผิดชอบของชาติ หรือในพื้นที่นอกเหนืออำนาจ 

ความรับผิดชอบของชาตินั้น ในกรณีที่เกี่ยวกับกระบวนการและกิจกรรม ซึ่งดำเนินการภายใต้ 

อำนาจความรับผิดชอบหรือการควบคุม ทั้งนี้โดยไม่คำนึงถึงว่าผลจะเกิดขึ้นที่ใด

มาตราที่ 5 ความร่วมมีอ

แต่ละภาคีจักต้องดำเนินการ, ให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปไต้และเท่าที่เหมาะสม, ร่วม 

มือกับภาคีอ ื ่ น ๆ ,  โดยตรงหรือ, ในกรณีที่เหมาะสม, โดยผ่านองค์การนานาชาติที่มีสมรรถภาพ, 

ในประเด็นที่เกี่ยวกับพื้นที่นอกเหนืออำนาจความรับผิดชอบของชาติ และเกี่ยวกับเรื่องอ ื ่ น ที่มี 

ความสนใจร่วมกัน, เพื่อการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่าง 

ยั่งยืน
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มาตราที่ 6 มาตรการทั่วไปสำหรับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน

แต่ละภาคีจักต้อง, โดยสอดคล้องกับสถานการณ์และสมรรถนะของตน, ดำเนินการ

ดังต่อไปนี้

ก) จัดทำกลยุทธ์, แผนการหรือโปรแกรมระดับชาติ เพื่อการอนุรักษ์และการใช้ 

ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน, หรือปรับกลยุทธ์, แผนการหรือโปรแกรมให้ 

สอดคล้องกับความมุ่งหมายดังกล่าว ซึ่งจักต้องคำนึงถึง, นอกเหนือจากสิ่งอื่นแล้ว, มาตรการซึ่ง 

กำหนดในอนุกัญญาฯ ที่เกี่ยวข้องกับภาคี และ

ข) ประสาน, ให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปได้และเท่าที่เหมาะสม, การอนุรักษ์และการใช้ 

ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน ให้เช้ากับแผน, โปรแกรมและนโยบายของ 

หน่วยงานหรือแผนโปรแกรม, นโยบาย ร่วมระหว่างหน่วยงานที่เกี่ยวช้อง

มาตราที่ 7 การจำแนกแจกแจงและระบุและการติดตามตรวจสอบ

แต่ละภาคีจักต้องดำเนินการ, ให้มากที่ส ุด เท่าที่เป็นไปไต้และเท่าที่เหมาะสม, โดย 

เฉพาะตามความมุ่งหมายของมาตราที่ 8 และ 10, ดังต่อไปนี้

ก) จำแนกแจกแจงและระบุองค์ประกอบของความหลากหลายทางชีวภาพที่สำกัญ 

สำหรับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน โดยพิจารณารายการซึ่งระบุตามประเภท ดัง 

กำหนดในภาคผนวกที่ 1

ข) ติดตามตรวจสอบ, ด้วยการเก็บตัวอย่างและเทคนิคอื่นๆ, องค์ประกอบของ 

ความหลากหลายทางชีวภาพ ซึ่งระบุดังในอนุวรรค ก) ข้างต้น, โดยให้ความสนใจเป็นพิเศษแก่ 

องค์ประกอบที่จำเป็นต้องมีมาตรการอนุรักษ์เร่งด่วนที่มีกักยภาพสูงส ุด ในการใช้ประโยชน์อย่าง 

ยั่งยืน

ค) จำแนกแจกแจงและระบุกระบวนการและประเภทของกิจกรรมซึ่งมีแนวโน้มว่า 

จะมีผลกระทบเสียหายอย่างสำคัญต่อการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีว 

ภาพอย่างยั่งยืน และติดตามตรวจสอบผลนั้นด้วยการเก็บตัวอย่างและเทคนิคอื่นๆ และ

ง) ธำรงรักษาและจัดระบบ, โดยใช้กลไกใดๆ ก็ตาม, ข้อมูลซึ่งไต้จากการจำแนก 

แจกแจงและระบุและการติดตามตรวจสอบกิจกรรมดังอนุวรรคที่ ก) ข) และ ค) ข้างต้น
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มาตราที่ 8 การอนุรักษ็ในถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ

แต่ละภาคีจักต้องดำเนินการดังต่อไปน้ีให้มากท่ีลุดเท่าท่ีเป็นไปได้และเท่าท่ีเหมาะ
สม

ก) จัดตั้งระบบพื้นที่คุ้มครองหรือพื้นที่ซึ่งต้องการมาตรการพิเศษสำหรับอนุรักษ์ 

ความหลากหลายทางชีวภาพ

ข) จัดทำ, ในกรณีที่จำเป็น, แนวทางสำหรับการเลือก, การจัดตั้ง, และการจัดการ 

พื้นที่คุ้มครองหรือพื้นที่ซึ่งต้องการมาตรการพิเศษสำหรับอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพ 

ด) จัดระเบียบหรือจัดการทรัพยากรชีวภาพที่สำคัญสำหรับการอนุรักษ์ความหลาก 

หลายทางชีวภาพ ไม่ว่าอยู่ในหรือนอกพื้นที่คุ้มครอง เพื่อเป็นหลักประคันในการอนุรักษ์และการ 

ใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน

ง) ส่งเสริมการคุ้มครองระบบนิเวศ, ถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ และธำรงรักษา 

ประชากรของชนิดพันธุที่สามารถดำรงชีวิตอยู่รอดในสภาพแวดล้อมธรรมชาติ

จ) ส่งเสริมการพัฒนาที่เหมาะสมต่อสิ่งแวดล้อมและการพัฒนาแบบยั่งยืนในพื้นที่ 

ติดต่อคับพื้นที่คุ้มครอง เพื่อให้การคุ้มครองแก่พื้นที่นั้นต่อไป

ฉ) พื้นฟูและถนอมรักษาระบบนิเวศเสื่อมโทรมและส่งเสริมการบำรุงชนิดพันธุที่ถูก 

คุกดามใกล้จะสูญพันธุ โดยการวางแผนและดำเนินการตามแผนหรือกลยุทธ์การจัดการอื่นๆ

ช) จัดตั้งหรือธำรงรักษาวิธีการที่จัดระเบียบ, จัดการหรือควบคุมความเสี่ยงที่เกี่ยว 

ช ้องค ับการใช ้ประโยชน์และการปล่อยสิ่งม ีช ีว ิตท ี่ได ้ร ับการเปล ี่ยนแปลงอ ้นเป ็นผลมาจาก 

เทคโนโลยีชีวิภาพ ซึ่งมีแนวโน้มที่จะเกิดผลกระทบเสียหายต่อสิ่งแวดล้อม อ้นมีผลต่อการ 

อนุรักษ์และใช้ประโยชน์ทรัพยากรชีสภาพอย่างยั่งยืน ทั้งนี้โดยคำนึงถึงความเสี่ยงมราจะเกิด 

อ้นตรายต่อสุขภาพของมนุษย์ด้วย

ซ) ปีองคันการนำเช้าชนิดพันธุต่างถิ่น, ควบคุมหรือกำจัดชนิดพันธุต่างถิ่น ซ่ึง 

คุกดามระบบนิเวศ, ถิ่นที่อยู่อาศัย, หรือชนิดพันธุอื่น

ฌ) พยายามอย่างสุดความสามารถที่จะจัดวางเงื่อนที่จำเป็นสำหรับการดำเนินการ 

โดยสอดคล้องระหว่างการใช้ประโยชน์ในปัจจุบันคับการอนุกรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพ 

และการให้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน

ญ) ภายใต้กฎข้อบังคับแห่งชาติ, ให้มีความเคารพ, สงวนรักษาและดำรงไว้ซึ่งภูมิ 

ปัญญา ประดิษฐกรรมและการถือปฏิบัติของชุมชมพื้นเมืองและท้องถิ่น ซึ่งปรากฏในการดำเนิน 

ชีวิตตามฃนบประเพณีเดิม ซึ่งเกี่ยวข้องคับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลาย 

ทางชีวภาพอย่างยั่งยืน และส่งเสริมการประยุกต์ใช้อย่างกว้างขวางมากขึ้น ด้วยมีความเห็นชอบ 

และการเช้าร่วมของผู้ทรงภูมิปัญญา, เจ้าของประดิษฐกรรมและผู้ถือปฏิบีตนั้นๆ และสนับสนุน
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ก า ร แ บ ่งป ัน อ ย ่า ง เท ่า เท ีย ม ซ ึ่งผ ล ป ร ะโ ย ช น ์อ ัน เก ิด จ าก ก า ร ใ ช ้ป ร ะโ ย ช น ์ภ ูม ิป ัญ ญ า , ป ร ะด ิษ ฐ ก ร ร ม  

แ ล ะ ก า ร ถ ือ ป ฏ ิบ ้ต ิน ั้น ๆ

ฎ )  จ ัด ท ำ ห ร ือ ธ ำ ร ง ร ้ก ษ า ก ฎ ข ้อ บ ัง ค ับ ท ี่จ ำ เป ็น แ ล ะ ห ร ือ ข ้อ ก ำ ห น ด ร ะ เบ ีย บ บ ัง ค ับ  

ต ่า ง ๆ  เพ ื่อ ก า ร ค ุ้ม ค ร อ ง ช น ิด พ ัน ธ ุแ ล ะป ร ะช า ก ร ท ี่ถ ูก ค ุก ค า ม

ฏ ) ใ น ก ร ณ ีท ี่พ ิจ า ร ณ า แ ล ้ว ่า ม ีผ ล เส ีย ห า ย ท ี่ส ำ ค ัญ ต ่อ ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ท า งช ีว ภ า พ  

ต า ม ก า ร ด ำ เน ิน ง า น ต า ม ม า ต ร า ท ี่ 7, ค ว บ ค ุม ห ร ือ จ ัด ก า ร ก ร ะบ ว น ก า ร แ ล ะก ิจ ก ร ร ม ป ร ะ เภ ท ต ่า ง ๆ  

ท ี่เก ี่ย ว ข ้อ ง

ฐ) ร ่ว ม ม ือ ใ น ก า ร จ ัด ก า ร ค ว า ม ส 'แ บ ส น ุน ท า งก า ร เง ิน แ ล ะอ ื่น ๆ  ส ำ ห ร ับ ก าร อ น ุร ัก ษ ์ใน  

ถ ิ่น ท ี่อ ย ู่อ า ศ ัย ต า ม ธ ร ร ม ช า ต ิ ด ังได ้ก ล ่าวใน อ น ุวรรค ท ี่ ก) ถ ึง ฏ) ข ้างต ัน , โด ย เฉ พ า ะอ ย ่า งย ิ่งแ ก ่ 

ป ร ะ เท ศ ก ำ อ ัง พ ัฒ น า

มาตราที่ 9 การอนุรักษ์นอกถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ

แต่ละภาคีจักต้องดำเนินการดังต่อไปนี้ ให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปได้และเท่าที่เหมาะ 

สม, และที่สำคัญโดยสอดคล้องคับมาตรการอนุรักษ์!นถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ

ก) ยอมรับนำมาตรการสำหรับอนุรักษ์องค์ประกอบของความหลากหลายทางชีว 

ภาพนอกถิ่นท ี่อย ู่อาศัยตามธรรมชาติมาใช้, โดยเฉพาะประเทศซึ่งเป ็นถิ่นกำเนิดขององค์ 

ประกอบนั้น

ข) จัดตั้งและธำรงรักษาสิ่งเอื้ออำนวยในการอนุรักษ์และการวิจัยนอกถ่ินที่อยู่อาศัย 

ตามธรรมชาติเกี่ยวกับพืช สัตว และจุลินทรีย์, โดยเฉพาะในประเทศซึ่งเป็นถิ่นกำเนิดทรัพยากร 

พันธุกรรม

ค) ยอมรับนำมาตรการสำหรับบำรุงและพินฟูชนิดพันธุที่ใกล้จะสูญพันธุและมาตร 

การสำหรับนำกอับเข้าสู่ถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติเดิมของชนิดพันธุนั้นๆ มาใช้ภายใต้สภาพที่ 

เหมาะสม

ง) จัดระเบียบและจัดการเกี่ยวคับการรวบรวมสะสมทรัพยากรชีวภาพจากถิ่นที่อยู่ 

อาศัยตามธรรมชาติ เพื่อจุดมุ่งหมายในการอนุรักษ์ในถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติ โดยไม่ 

ค ุกคามระบบนิเวศ และเพื่อจุดมุ่งหมายในการอนุรักษ์ประชากรของชนิดพันธุในถิ่นที่อยู่อาศัย 

ตามธรรมชาติ ยกเว้นในกรณีที่มีความต้องการมาตรการอนุรักษ์นอกถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรม 

ชาติแบบชั่วคราวเป็นพิเศษ ภายใต้อนุวรรค ค) ข้างต้นและ

จ) ร่วมมือในการให้ความสนับสนุนทางการเงินและอื่นๆ เพื่อการอนุรักษ์นอกถิ่นที่ 

อยู่อาศัยตามธรรมชาติ ดังไต้กล่าวในอนุวรรคที่ ก)-ง) และในการจัดตั้งและธำรงรักษาสิ่งเอื้อ 

อำนวยในการอนุรักษ์นอกถิ่นที่อยู่อาศัยตามธรรมชาติในประเทศกำอังพัฒนา
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มาตราที่ 10 การใช ้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลากหลายทางช ีวภาพอย่างยั่งย ืน

แต่ละภาคีจ ักต ้องดำเน ินการด้งต ่อไปนี้, ให้มากที่ส ุดเท่าที่เป ็นไปไต้และเท่าที่

เหมาะสม

ก) ประสานการพิจารณาการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ทรัพยากรชีวภาพเข้ากับ 

การตัดสินใจระด้บชาติ

ข) ยอมรับนำมาตรการที่เกี่ยวช้องกับการใช้ทรัพยากรชีวภาพมาใช้ เพื่อหลีกเลี่ยง 

หรือลดผลกระทบเสียหายที่มีต่อความหลาก.หลายทางชีวภาพ

ค) คุ้มครองและส่งเสริมการใช้ทรัพยากรชีวภาพตามธรรมเนียมนิยม โดยสอด 

คล้องกับการถือปฏิบ้ติตามขนบประเพณีจัฒนธรรม ซึ่งเหมาะสมตามเงื่อนไขที่จำเป็นในการ 

อนุรักษ์หรือการใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน

ง) สนับสนุนประชากรท้องถิ่นในการจัดทำและดำเนินกิจกรรมเพื่อแกไขในพื้นที่ 

เสื่อมโทรม ซึ่งความหลากหลายทางชีวภาพถูกทำลายจนลดน้อยลง

จ) สนับสนุนความร่วมมือระหว่างหน่วยงานรัฐบาลและภาคเอกชนในการพัฒนาวิธี 

การเพื่อการใช้ประโยชน์ทรัพยากรชีวภาพอย่างยั่งยืน

มาตราที่ 11 มาตรการสร้างเสริมแรงจูงใจ

แต่ละภาคีจักต้องดำเนินการ, ให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปไต้และเท่าที่เหมาะสม, นำ 

เอามาตรการที่เหมาะสมทางต้านเศรษฐกิจและสังคมมาใช้ ซึ่งมาตรการเหล่านี้เป็นเสมือนแรงจูง 

ใจเพื่อการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์องค์ประกอบของความหลากหลายทางชีวภาพอย่าง 

ยั่งยืน

มาตราที่ 12 การวิจัยและการUกอบรม

ภาคี โดยคำนึงถึงความต้องการพิเศษของประเทศกำลังพัฒนา, จักต้อง 

ก) จัดวางและธำรงรักษาโปรแกรมเพื่อการศึกษาทางวิทยาศาสตร์และทางวิชาการ 

และการแกอบรมไว่ในมาตรการเพ ื่อการจำแนกแจกแจงและระบ ุ การอนุรักษ์และการใช้ 

ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพและองค์ประกอบ และให้ความสนับสนุนแก่การศึกษา 

และการวิจัยนั้นๆ สำหรับความต้องการโดยเฉพาะของประเทศกำลังพัฒนา

ข) ส่งเสริมและสนับสนุนงานวิจัยที่อุทิศให้แก่การอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความ 

หลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน, โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศกำลังพัฒนา, ให้สอดคล้องกับ
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ม ต ิข อ ง ส ม ัช ช า ภ า ค ี ซ ึ่ง ด ำ เน ิน ส ืบ เน ื่อ งจ า ก ข ้อ เส น อ แ น ะ ข อ ง อ ง ค ์ก ร ส า ข า เพ ื่อ ใ ห ้ค ำ ป ร ึก ษ า ท า ง  

ว ิท ย า ศ าส ต ร ์, ว ิช าก ารแ ล ะเท ค โน โล ย ี

ค ) เพ ื่อ ด ำ เน ิน ก า ร ส ืบ เน ื่อ ง ต า ม ข ้อ ก ำ ห น ด ข อ ง ม า ต ร า ท ี่ 16, 18 แ ละ 20, ส ่ง เส ร ิม  

แ ล ะ ร ่ว ม ม ือ ใ น ก า ร ใ ช ้ค ว า ม ก ้า ว ห น ้า ท า ง ว ิท ย า ศ า ส ต ร ์ใ น ก า ร ว ิจ ัย ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ท า งช ีว ภ า พ ใ น  

ก าร พ ัฒ น าว ิธ ีก าร เพ ื่อ ก าร อ น ุร ้ก ษ ์แ ล ะก าร ใ ช ้ป ร ะโย ช น ์ท ร ัพ ย าก ร ช ีว ภ า พ อ ย ่า งย ั่ง ย ืน

มาตราที่ 13 การให้ความรู้และการเสริมสร้างความตระหนักแก่สาธารณซน

ภาคีจักต้อง

ก) ส่งเสริมและสนับสนุนให้เกิดความเข้าใจในความสำคัญของ, และมาตรการที่ 

ต้องการเพื่อ, การอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพ, เช่นเดียวคับการถ่ายทอดเผยแพร่ผ่าน 

ส่ือ, และการสอดแทรกหัวข้อเหล่านี้โวิในโปรแกรมการศึกษา และ

ข) ร่วมมือ, เท่าที่เหมาะสม, คับรัฐอื่นๆ และองค์การนานาชาติในการพัฒนา 

โปรแกรมการศึกษาและการส่งเสริมตระหนักแก่สาธารณชนเกี่ยวคับการอนุรักษ์และการใช้ 

ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน

มาตราที่14 การประเมินผลกระทบและการลดผลกระทบเสียหาย
1. แต่ละภาคี จักต้องดำเนินก'!ร, ให้มากที่สุดเท่าที่เปีนไปไต้และเหมาะสมดังต่อไป

นิ
ก) นำระเบียบวิธีการที่เหมาะสมเข้าไปใช้ ซึ่งต้องการให้ประเมินผลกระทบสิ่งแวด 

ล้อมโครงการต่างๆ ซึ่งมืแนวโน้มที่จะมืผลเสียหายที่สำคัญต่อความหลากหลายทางชีวภาพ ท้ัง 

นี้โดยคำนึงถึงการหลีกเลี่ยงหรือการลดผลนั้นๆ และ, ในกรณีที่เหมาะสม, ยอมให้สาธารณชนมื 

ส่วนร่วมในวิธีการดังกล่าว

ข) นำการจัดการที่เหมาะสมเข้าไปใช้เพื่อให้หล้กประคันว่า ผลลัพธ์ทางสิ่งแวดล้อม 

สืบเนื่องจากโปรแกรมและนโยบายของภาคีนั้นๆ ซึ่งมีแนว'โน้มที่จะมืผลกระทบเสียหายที่สำคัญ 

ต่อความหลากหลายทางชีวภาพ ไต้รับการพิจารณาทันการณี

ค) ส่งเสริม, บนพื้นฐานการเอื้ออำนวยผลประโยชน์ซึ่งคันและคัน, การแจ้งให้ 

ทราบ, การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารและการปรึกษาหารือเกี่ยวคับกิจกรรมภายใต้อำนาจความ 

รับผิดชอบหรือการควบคุม ซึ่งมีแนวโน้มที่จะมืผลเสียหายอย่างสำคัญต่อความหลากหลายทาง 

ชีวภาพของรัฐอื่น หรือในพื้นที่นอกเหนืออำนาจความรับผิดชอบของชาติตน, โดยการสนับสนุน 

ให้มืข้อตกลงการดำเนินงานร่วมแบบทวิภาคี, ภูมิภาคหรือพหุภาคี, เท่าที่เหมาะสม

ง) ในกรณีที่มืเหตุฉุกเฉินหรือมีอันตรายหรือความเสียหายอย่างร้ายแรง, เกิดขึ้น 

ภายใต้อำนาจความรับผิดชอบหรือการควบคุมของประเทศนั้นๆ ซึ่งมีผลต่อความหลากหลาย 

ทางชีวภาพในพื้นที่ภายใต้อำนาจความรับผิดชอบของประเทศอื่น หรือในพื้นที่นอกเหนืออำนาจ
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ความรับผิดชอบของชาตินั้นๆ, แจ้งรัฐที่มีแนวโน้มจะได้รับผลของอ้นตรายหรือความเสียหายนั้น 

โดยท้นที, เช่นเดียวกับริเร่มการปฏิบัติงานที่จะป้องกันหรือลดอ้นตรายหรือความเสียหายนั้น 

และ

จ) ส่งเสริมการดำเนินงานระดับชาติเกี่ยวกับการสนองตอบโดยด่วนต่อกิจกรรม 

หรือเหตุการณ์, ไม่ว่าจะเกิดขึ้นโดยธรรมชาติหรืออื่นๆ, ซึ่งมีอันตรายอย่างร้ายแรงหรือฉุกเฉิน 

ต่อความหลากหลายทางชีวภาพ และสนับสนุนความร่วมมือนานาชาติเพื่อให้ส่งกำลังสำรองช่วย 

เหลือความพยายามระดับชาตินั้นๆ และเพื่อวางแผนฉุกเฉินร่วมกัน ทั้งนี้ ในกรณีที่เหมาะสม 

และได้รับการตกลงจากรัฐต่าง  ๆ หรือองค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาคที่เกี่ยวข้อง

2. สมัชชาภาคีจักต้องตรวจสอบ, โดยศึกษาในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับรับผิดชอบ 

และภารแกไ,ขปัญหา, ซึ่งรวมทั้งการพินฟูให้คืนสภาพเดิมและการชดเชยความเสียหายต่อความ 

หลากหลายทางชีวภาพ, ยกเว้นในกรณีซึ่งความรับผิดชอบนั้นเป็นเรื่องภายในอย่างแท้จริง

มาตราที่ 15 การเข้าถึงทรัพยากรพ้นธุกรรม

1. โดยตระหนักถึงสิทธิอธิปไตยของรัฐเหนือทรัพยากรธรรมชาติของตน อำนาจใน 

การพิจารณากำหนดการเข้าถึงทรัพยากรพันธุกรรมขึ้นอยู่กับรัฐบาลแห่งชาติและอยู่ภายใต้กฎ 

ระเบียบของชาตินั้นๆ

2. แต่ละภาคีจักต้องพยายามอย่างสุดความสามารถในการสร้างเงื่อนไขเพื่อเอื้อ 

อำนวยแก่ภาคีอื่นๆ ในการเข้าถึงทรัพยากรพันธุกรรม เพื่อการใช้ประโยชน์อย่างเหมาะสมต่อ 

สิ่งแวดล้อม และไม่ใช้ข้อกำหนดซึ่งข้ดแย้งต่อวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ

3. ตามเจตนารมณ์ของอนุสัญญาฯ ทรัพยากรพันธุกรรมซึ่งถูกจัดหาให้โดยภาคี, 

ดังไต้อ้างถึงในมาตรานี้ และมาตราที่ 16 และ 19, เป็นเฉพาะทรัพยากรซึ่งถูกจัดหาให้โดยภาคี 

ซ ึ่งเป็นประเทศถิ่นกำเนิดของทรัพยากรนั้น หรือโดยภาคีซึ่งไต้รับทรัพยากรพันธุกรรมนั้นมา 

โดยสอดคล้องกับอนุสัญญาฯ นี้

4. การเช้าถึง, ในกรณีที่ไต้รับอนุญาต, จักต้องอยู่ภายใต้เงื่อนไขการตกลงร่วมกัน 

และอยู่ภายใต้ข้อกำหนดของมาตรานี้

5. การเช้าถึงทรัพยากรพันธุกรรมจักต้องอยู่ภายใต้ข้อตกลงให้ความเห็นชอบซึ่งไต้ 

แจ้งล่วงหน้าของภาคีซึ่งทรัพยากรนั้น นอกเสียจากในกรณีที่ภาคีนั้นพิจารณาเป็นประการอื่น

6. แต่ละภาคี จักต้องพยายามอย่างสุดความสามารถที่จะจัดทำและดำเนินการวิจัย 

ทางวิทยาศาสตร์ ซึ่งใช้ทรัพยากรพันธุกรรมที่ภาคีอื่นๆ จัดหาให้ โดยการมีส่วนร่วมอย่างเต็มที่, 

หากเป็นไปไต้ทำการวิจัยภายในภาคีนั้นๆ

7. แต่ละภาคีจักต้องดำเนินมาตรการทางกฎหมาย, การบริหาร หรือนโยบาย, เท่า 

ที่เหมาะสม, และโดยสอดคล้องกับมาตราที่ 16 และ 19 และ, ในกรณีที่จำเป็น, โดยผ่านกลไก 

การเงิน ซึ่งกำหนดโดยมาตราที่ 20 และ 21 ทั้งนี้ด้วยเจตนารมณ์เพื่อแบ่งบันในวิถีทางที่ยุติ
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ธ ร ร ม แ ล ะ เ ท ่า เ ท ีย ม  ซ ึ ่ง ผ ล ข อ ง ก า ร ว ิจ ัย แ ล ะ ก า ร พ ัฒ น า  แ ล ะ ซ ึ ่ง ผ ล ป ร ะ โ ย ช น ์ท ี ่ไ ด ้จ า ก ก า ร ใ ช ้  

ป ร ะ โ ย ช น ์ท ร ัพ ย า ก ร พ ัน ธ ุก ร ร ม ท า ง ก า ร พ า ณ ิช ย ์แ ล ะ อ ื ่น ๆ  ก ับ ภ า ค ี  ท ี ่ไ ด ้ใ ห ้ท ร ัพ ย า ก ร น ั ้น  ก า ร แ บ ่ง  

ป ัน น ั ้น ๆ  จ ัก ต ้อ ง อ ย ู ่ภ า ย ใ ต ้เ ง ื ่อ น ไ ข ก า ร ต ก ล ง ร ่ว ม ก ัน

มาตราที่ 16 การเข้าถึงและการถ่ายทอดเทคโนโลยี

1. แต่ละภาคี, โดยตระหนักว่าเทคโนโลยีหมายรวมถึงเทคโนโลยีชีวภาพและทั้ง 

การเข้าถึงและการถ่ายทอดเทคโนโลยีระหว่างภาคีเป็นสิ่งที่จำเป็นขาดเสียมิไต้ เพื่อให้บรรลุวัตถุ 

ประสงค์ของอนุสัญญาฯ น้ี, ดำเนินการภายใต้ข้อกำหนดของมาตรานี้เพื่อจัดหาให้และ/หรือ เอ๋ึอ 

อำนวยแก่การเข้าถึงเพื่อและถ่ายทอดไปยังภาคีอื่นๆ ซึ่งเทคโนโลยีที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์ 

และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน, หรือเทคโนโลยีที่ใช้ประโยชน์ 

ทรัพยากรพันธุกรรมและไม่เป็นต้นเหตุให้เกิดความเสียหายอย่างสำกัญต่อสิ่งแวดล้อม

2. การเข้าถึงและการถ่ายทอดเทคโนโลยีท่ีอ้างถึงในวรรคท่ี 1 ข้างต้น ให้แก่ 
ประเทศกำลังพัฒนาจักต้องถูกจัดให้และเอ้ืออำนวยภายใต้เง่ือนไขท่ียุติธรรมและเป็นท่ีพึงพอใจ 
ท่ีสุด หมายรวมถึงภายใต้เง่ือนไขแบบผ่อนปรนหรือแบบสิทธิพิเศษ, ในกรณีท่ีไต้ตกลงร่วมกัน, 
และในกรณีท่ีจำเป็น, โดยสอดคล้องกับกลไกทางการเงิน ซ่ึงกำหนดโดยมาตราท่ี 20 และ 21 
สำหรับกรณีท่ีเทคโนโลยีอยู่ภายใต้การคุ้มดรองของสิทธิบัตร และสิทธิทางปัญญาอ่ืน  ๆ การเช้า 
ถึงและการถ่ายทอดน้ันจักต้องถูกจัดให้อยู่ภายใต้เง่ือนไข ซ่ึงเป็นท่ียอมรับและสอดคล้องกับการ 
คุ้มครองสิทธิทรัพย์สินทางปัญญาอย่างพอเพียงและอย่างมีประสิทธิภาพ การประประยุกตใช้ย่อ 
หน้าน้ีจักต้องสอดคล้องกับวรรคท่ี 3, 4 และ 5 ข้างล่างน้ี

3. แต่ละภาคีจักต้องดำเนินมาตรการทางกฎหมาย ต้านการบริหาร หรือนโยบาย, 

เท่าที่เหมาะสม, ด้วยความมุ่งหมายว่าภาคี, โดยเฉพาะซึ่งเป็นประเทศกำลังพัฒนา. ที่จัดหาให้ 

ทรัพยากรพันธุกรรมไต้ร ับการจัดให ้เข ้าถ ึงและรับการถ่ายทอดเทคโนโลยีซ ึ่งใช ้ประโยชน์ 

ทรัพยากรเหล่านั้น ภายใต้เงื่อนไขที่ไต้รับการตกลงร่วมกัน ทั้งนี้หมายรวมถึงเทคโนโลยีซึ่งถูก 

คุ้มครองโดยสิทธิบัตรและสิทธิทรัพย์สินทางปัญญาอื่นๆ, ในกรณีที่จำเป็น, โดยข้อกำหนดของ 

มาตราที่ 20 และ 21 และโดยสอดคล้องกับกฎหมายนานาชาติและสอดคล้องกับวรรคที่ 4 และ 5 

ข้างล่างนี้

4. แต่ละภาคีจักต้องดำเนินมาตรการทางกฎหมาย, การบริหารหรือนโยบาย, เท่าที่ 

เหมาะสม, ด้วยจุดมุ่งหมายว่าภาคเอกชนจักต้องเอื้ออำนวยในการเข้าถึง, แก่การพัฒนาร่วมกัน 

และการถ่ายทอดเทคโนโลยีซึ่งอ้างถึงในย่อหน้าที่ 1 ข้างต้น เพื่อผลประโยชน์สำหรับทั้งสถาบัน 

ภาครัฐและภาคเอกชน และในการนี้จักต้องปฏิบัติตามพันธกรณี ซึ่งรวมอยู่ในวรรคที่ 1, 2 และ 

3 ข้างต้น

5. ภาคี, โดยตระหนักว่าสิทธิบัตรและสิทธิทรัพย์สินทางปัญญาอื่นๆ อาจมีอิทธิพล 

ต่อการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ น้ี, จักต้องให้ความร่วมมือในการนี้ภายใต้กฎระเบียบแห่งชาติ
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และกฎหมายนานาชาติ เพื่อที่จะเป็นหลักประกันว่าสิทธินั้นๆ ได้รับการสนับสนุนและไม่ขัดแย้ง 

ต่อวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ

มาตราที่ 17 การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร

1. ภาคีจักต้องเอื้ออำนวยในการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารจากทุกแหล่งของรัฐที่ 

สามารถจัดหาข้อมูลให้ใต้ ซึ่งเกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทาง 

ชีวภาพอย่างยั่งยืน, ทั้งนี้โดยคำนึงถึงความต้องการเป็นพิเศษของประเทศกำลังพัฒนา

2. การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารด้งกล่าว จักต้องรวมถึงการแลกเปลี่ยนผลการวิจัย 

ทางวิชาการ, วิทยาศาสตร์และสังคมเศรษฐกิจ, เช่นเดียวกับข้อมูลข่าวสารเกี่ยวกับโปรแกรม 

การU กอบรมและการสำรวจ, ความรู้เฉพาะ, ภูมิปัญญาพื่นบ้านและภูมิปัญญาตาม1ขนบธรรม 

เนียมประเพณีเติม และประกอบร่วมกับเทคโนโลยีด้งอ้างถึงในมาตราที่ 16, วรรค 1 ในการนี้ 

จักต้อง, ในกรณีที่เป็นไปไต้, รวมถึงการส่งข้อมูลข่าวสารกลับสู่ประเทศเติมด้วย

มาตราที่ 18 ความร่วมมีอทางวิชาการและวิทยาศาสตร์

1. ภาคีจักต้องส่งเสริมความร่วมมือระหว่างนานาชาติทางวิชาการและวิทยา 

ศาสตร์ ในสาขาการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพ, ในกรณีที่มืความ 

จำเป็น, โดยผ่านสถาบันระดับนานาชาติและระดับชาติที่เหมาะสม

2. แต่ละภาคีจักต้องส่งเสริมความร่วมมือทางวิชาการและวิทยาศาสตร์กับภาคี 

อื่นๆ, โดยเฉพาะประเทศกำลังพัฒนา, ในการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ, นอกเหนือจากสิ่งอื่น 

แล้ว, โดยฝานการจัดทำและการดำเนินการตามนโยบายแห่งชาติ ในการส่งเสริมความร่วมมือ 

นั้น ควรให้ความสนใจเป็นพิเศษแก่การพัฒนาและการเสริมสร้างสมรรถนะของชาติ, โดยวิถีทาง 

การพัฒนาทรัพยากรมนุษย์และการเสริมสร้างในระดับสถาบันองค์การ

3. สมัชชาภาคี, ในการประชุมครั้งแรก, จักต้องกำหนดว่าจะจัดตั้งกลไกสำนัก 

งานแลกเปลี่ยนข่าวสารและเทคนิคอย่างไร เพื่อส่งเสริมและเอื้ออำนวยความสะดวกแก่ความ 

ร่วมมือทางวิชาการและวิทยาศาสตร์

4. ภาคีจักต้อง, โดยสอดคล้องกฎหมายและนโยบายของชาติ, สนับสนุนและจัด 

ทำวิธีการสำหรับความร่วมมือเพื่อการพัฒนาและการใช้เทคโนโลยี, รวมทั้ง เทคโนโลยีพื้นบ้าน 

และเทคโนโลยีตามขนบประเพณีนิยม, ทั้งนี้ เพื่อดำเนินงานตามวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ นี้ 

ตามเจตนารมณีประการนี้, ภาคีจักต้องส่งเสริมความร่วมมือในการUกอบรมบุคคลากรและใน 

การแลกเปลี่ยนผู้เชี่ยวชาญด้วย
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5. ภาคี จักต้อง, ภายใต้ความตกลงร่วมก้น, ส่งเสริมการจัดต้ังโปรแกรมการวิจัย 
ร่วมและการดำเนินกิจการร่วมในการพัฒนาเทคโนโลยีท่ีเก่ียวข้องกับวัตถุประสงค์ของอนุสัญญา 
ฯ น้ี

มาตราที่ 19การควบคุมดูแลเทคโนโลยีชีวภาพและการจัดสรรผลประโยชน์

1. แต่ละภาคีจักต้องดำเนินมาตรการทางกฎหมาย, การบริหาร หรือนโยบาย, เท่า 

ท ี่เหมาะสมในอ้นที่จะทำให้ภาค ีเข ้าม ีส ่วนร่วมอย่างม ีประสิทธิภาพในกิจกรรมการวิจ ัยทาง 

เทคโนโลยีชีวภาพ, โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศกำสังพ้ฒนา ซึ่งไต้จัดหาให้ทรัพยากรพ้นธุกรรม 

สำหรับการวิจัยนั้น, และหากเป็นไปได้ทำการวิจัยภายในภาคีนั้นๆ

2. แต่ละภาคี จักต้องดำเนินมาตรการที่เป็นไปได้ในทางปฏิบ้ติทั้งปวง เพื่อส่งเสริม 

ให้ภาคีโดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศกำลังพัฒนา แ ละเข้าถึงตามลำด้บก่อนหลัง, ซึ่งผลลัพธ์และ 

ผลประโยชน์ที่ไต้จากเทคโนโลยีชีวภาพซึ่งใช้ทรัพยากรชีวภาพที่ภาคีเหล่านั้นไต้จัดหาให้ ทั้งนี้ 

บนพี้,นฐานแห่งความยุติธรรมและความเสมอภาค การเข้าถึงนั้นๆ จักต้องอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อ 

ตกลงร่วมก้น

3. ภาคีจักต้องพิจารณาถึงความจำเป็ฯที่จะต้องมีพิธีสารและรูปแบบของพิธีสาร 

โดยจัดวางระเบียบ วิธีการ ซึ่งรวมทั้ง, โดยเฉพาะอย่างยิ่ง, การตกลงให้ความเห็นชอบซึ่งไต้แจ้ง 

ล่วงหน้าในเรื่องเกี่ยวกับการถ่ายทอดอย่างปลอดภ้ย การดูแล และการใช้ประโยชน์สิ่งมีชีวิตที่ได้ 

รับการเปลี่ยนแปลงพันธุกรรม อ้นเป็นผลมาจากเทคโนโลยีชีวภาพ อ้นอาจมีผลเสียหายต่อการ 

อนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน

4. แ ต ่ล ะ ภ า ค ีจ ัก ต ้อ ง ด ำ เ น ิน ง า น โ ด ย ต ร ง ห ร ือ โ ด ย ม อ บ ห ม า ย ใ ห ้บ ุค ค ล ใ ด ๆ  ท า ง ด ้า น  

ก ฎ ห ม า ย ห ร ือ ท า ง ด ้า น ธ ร ร ม ช า ต ิ  ด ำ เ น ิน ง า น ภ า ย ใ ต ้อ ำ น า จ ค ว า ม ร ับ ผ ิด ช อ บ ซ ึ ่ง เ ก ี ่ย ว ก ับ ก า ร จ ัด ห า  

ให้ส ิ ่ ง ม ีช ีว ิต ด ัง ไ ด ้อ ้า ง ถ ึง ใ น ว ร ร ค ท ี ่  3 ข ้า ง ต ้น ,  จ ัด ใ ห ้ม ีข ้อ ม ูล ซ ึ ่ง พ อ ห า ไ ต ้เ ย ว ก ับ ก า ร ใ ช ้ป ร ะ โ ย ช น ์ 

และกฎระเบียบความป ล อ ด ภ ัย  ซ ึ ่ง ป ร ะ เ ท ศ ภ า ค ีเ ป ็น ผ ู ้ก ำ ห น ด  เ พ ื ่อ ก า ร ค ว บ ด ุม ด ูแ ล สิ่งม ีช ีว ิต น ั ้น ๆ  

เ ช ่น เ ด ีย ว ก ับ จ ัด ใ ห ้ม ีข ้อ ม ูล ท ี ่ห า ไ ต ้ เ ก ี ่ย ว ก ับ ผ ล ก ร ะ ท บ เ ส ีย ห า ย ท ี ่ม ีแ น ว โ น ้ม จ ะ เ ก ิด ข ึ ้น จ า ก ส ิ ่ง ม ีช ีว ิต  

โ ด ย เ ฉ พ า ะ ช น ิด ซ ึ ่ง เ ป ็น ท ี ่ก ัง ว ล ว ิต ก แ ก ่ภ า ค ีซ ึ ่ง ส ิ ่ง ม ีช ีว ิต น ั ้น ๆ  จ ะ ถ ูก น ้า เ ข ้า ไ ป

มาตราที่ 20 ทรัพยากรการเงิน

1. แต่ละภาคีดำเนินการเพ่ือให้, โดยสอดคล้องกับสมรรถภาพของตน, ความ 
สนับสนุนทางการเงินและแรงจูงใจสำหรับกิจกรรมใช้ชาติ ซ่ึงมีเจตนาท่ีจะบรรลุวัตถุประสงค์ของ 
อนุสัญญาฯ นี้ ท้ังน้ีโดยสอดคล้องกับแผนงาน, ลำดับความสำคัญและโปรแกรมของชาติน้ันๆ
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2. ภาคีประเทศท่ีพัฒนาแล้ว จักจัดหาทรัพยากรการเงิน ท้ังท่ีใหม่และเพ่ิมเติมเพ่ือ 
อำนวยให้ภาคีประเทศท่ีกำลังพัฒนาได้ชำระค่าใช้จ่ายท่ีเพ่ิมข้ึนครบเต็มจำนวนตามท่ีได้ตกลง 
กันไว้ เพ่ือการดำเนินมาตรการให้บรรลุผลสำเร็จตามพันธกรณีของอนุสัญญาฯ นี้ และเพ่ือให้ได้ 
รับผลประโยชน์จากข้อกำหนดของอนุสัญญาฯ ซ่ึงมีค่าใช้จ่ายท่ีได้ตกลงกันระหว่างภาคีประเทศ 
กำลังพัฒนา กับสถาบันตามท่ีได้อ้างถึงในมาตราท่ี 21, ท้ังน้ีโดยสอดคล้องกับนโยบาย, กลยุทธ์, 
ลำดับความสำกัญของโปรแกรม, และกฎเกณฑ์ความเหมาะสมและรายการระบุค่าใช้จ่ายท่ีเพ่ิม 
ข้ึน ซ่ึงสมัชชาภาคีได้จัดทำข้ึน ภาคีอ่ืน, รวมท้ังซ่ึงได้ผ่านเช้าสู่กระบวนการเปล่ียนแปลง 
เศรษฐกิจการตลาด อาจสมัครใจรับภาระตามพันธกรณีของภาคีประเทศพัฒนาแล้ว ตามความ 
มุ่งหมายของมาตราน้ี, สมัชชาภาคีจักจัดทำรายการนามภาคีประเทศพัฒนาแล้ว และภาคีอ่ืนซ่ึง 
สมัครใจรับภาระตามพันธกรณีของภาคีประเทศพัฒนาแล้ว ในการประชุมคร้ังแรก สมัชชาภาคี 
จักพิจารณาทบทวนเป็นระยะและหากจำเป็นจักแกไขรายการน้ัน การบริจาคจากประเทศอ่ืนและ 
แหล่งอ่ืนบนพ้ืนฐานแห่งความสมัครใจจะได้รับการส่งเสริมด้วย การดำเนินการตามพันธะสัญญา 
น้ีจักต้องคำนึงถึงความต้องการเก่ียวกับกองทุนท่ีเพียงพอ, คาดหจัง'ได้ และหมุนเวียนพันเวลา 
และความสำคัญของการแบ่งปันรับภาระระหว่างภาคีซ่ึงเป็นผู้บริจาคดังระบุนามในรายการ

3. ภาคีประเทศพัฒนาแล้วอาจให้, และภาคีประเทศกำลังพัฒนาจักใช้ให้เป็น 

ประโยชน์, ทรัพยากรการเงิน ซึ่งเกี่ยวข้องกับการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ น ี้ โดยผ่านช่อง 

ทางแบบทวิภาคี, ภูมิภาคหรือพหุภาคีอื่นๆ ด้วย

4. ขอบเขตที่ภาคีประเทศกำลังพัฒนาจะดำเนินการอย่างมีประสิทธิผลตามพันธะ 

สัญญาภายใต้อนุสัญญาฯ น ี้ จะขึ้นอยู่กับการดำเนินงานอย่างมิประสิทะภาพของภาคีประเทศ 

พัฒนาแล้วตามพันธะสัญญาฯ ของตนภายใต้อนุสัญญาฯ นี้ที่เกี่ยวข้องกับทรัพยากรการเงินและ 

การถ่ายทอดเทคโนโลยี และจะคำนึงอย่างเต็มที่ถึงความจริงที่ว่าการพัฒนาทางเศรษฐกิจและ 

สังคมและการกำจัดความยากจนเป็นความสำกัญอ้นดับแรกและเหนืออื่นใด สำหรับภาคีประเทศ 

กำลังพัฒนา

5. ภาคีจักต้องคำนึงอย่างเต็มที่ถึงความต้องการโดยเฉพาะเจาะจงและสถานการณ์ 

พิเศษของประเทศที่พัฒนาล้าหลัง ในการดำเนินกิจกรรมของประเทศนั้น ซึ่งเกี่ยวข้องกับการ 

สนับสนุนและการถ่ายทอดเทคโนโลยี

6. ภาคีจักพิจารณาสถานภาพพิเศษอ้นเป็นผลจากการที่ความหลากหลายทางชีว 

ภาพมีดวามเป็นอิสระ ทั้งในด้านการกระจายดัวและทำเลที่ตั้ง ซึ่งเกิดในภาคีประเทศกำลัง 

พัฒนา โดนเฉพาะรัฐที่เป็นเกาะเล็กๆ

7. ควรพิจารณาด้วยถึงสถานการณ์พิเศษของประเทศกำลังพัฒนา รวมถึงประเทศ 

ที่มีสภาพแวดล้อมเปราะบางที่สุด ดังเช่น ประเทศในเขตทะเลทรายและกึ่งทะเลทราย, พื้นที่ชาย 

ฝังและภูเขา
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1. จักต้องมีกลไหสำหรับข้อกำนดของทรัพยากรการเงินแก่ภาคีประเทศกำล้ง 
พัฒนา, ตามดวามมุ่งหมายของอนุส้ญญาฯ นี้ บนพ้ีนฐานของการให้เปล่าหรือแบบผ่อนปรน ซ่ึง 
ส่ิงท่ีจำเป็นดังบรรยายในมาตราน้ีกลไกจักมีบทบาทหน้าท่ีภายใต้ขอบเขตอำนาจและการแนะนำ 
ของสมัชชาภาคีและจักมีภาระหน้าท่ีต้องช้ีแจงการดำเนินงานต่อสม้ชชาภาคี ท้ังน้ีตามความมุ่ง 
หมายของอนุส้ญญาฯ นี้ การดำเนินการของกลไกจักกระทำโดยสถาบัน ดังท่ีสมัชชาภาคีได้มีมติ 
แต่งต้ังในการประชุมคร้ังแรก ตามความมุ่งหมายของอนุสัญญาฯ นี้ สมัชชาภาคีจักกำหนด 
นโยบาย, กลยุทธ์, ลำดับความสำคัญของโปรแกรม และกฎเกณฑ์สำหรับความเหมาะสม ท่ี 
เก่ียวข้องคับการเข้าถึงและการใช้ประโยชน์ทรัพยากรน้ัน ในการบริจาคควรพิจารณาถึงความ 
ต้องการในเร่ืองความคาดหจังไต้, ความพอเพียง, และการหมุนเวียนท้นเวลา ของเงินทุนดังไต้ 
อ้างถึงในมาตราท่ี 20 ท้ังน้ี โดยสอดคล้องคับปริมาณทรัพยากรท่ีต้องการ ซ่ึงสมัชชาภาคีจะ 
กำหนดเป็นระยะ และความสำคัญของการแบ่งปันรับภาระระหว่างประเทศผู้บริจาค ดังระบุนาม 
ในรายการท่ีอ้างถึงในมาตราท่ี 20 วรรคท่ี 2 การบริจาคโดยสมัครใจอาจกระทำไต้โดยภาค 
ประเทศพัฒนาแล้ว และโดยประเทศอ่ืนและแหล่งอ่ืน กลไกดำเนินการภายในระบบการปกครอง 
ท่ีเป็นประชาธิปไตยและโปร่งใส

2. สืบเน่ืองจากจัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ สมัชชาภาคีจักต้องกำหนดนโยบาย, 
กลยุทธ์และลำดับความสำคัญของโปรแกรม เช่นเดียวคับกฎเกณฑ์โดยละเอียดและแนวทาง 
สำหรับความเหมาะสมในการเข้าถึงและการใช้ประโยชน์ทรัพยากรการเงิน รวมท้ังการติดตาม 
ตรวจสอบและประเมินคุณค่าการใช้ประโยชน์น้ัน ด้วยความสม่ําเสมอ สมัชชาภาคีจักต้องดัดสิน 
ใจในการจัดการให้มีผลการดำเนินงานในวรรคท่ี 1 ข้างต้น หล้งจากไดัมีการปรึกษาหารือคับ 
สถาบันซ่ึงไต้รับมอบหมายในการดำเนินกลไกทางการเงินแล้ว

3. สมัชชาภาคี จักต้องพิจารณาทบทวนประสิทธิผลของกลไก ท่ีไต้จัดต้ังข้ึนภายใน 
มาตราน้ี ซ่ึงรวมถึงกฎเกณฑ์และแนวทางดังไต้อ้างถึงในวรรคท่ี 2 ข้างต้น ภายในระยะเวลาไม่ 
ต่ํากว่า 2 ปีหลักจากอนุสัญญาฯ มีผลบังคับใช้ และต่อจากน้ันด้วยความสม่ําเสมอ บนพ้ืนฐาน 
ของการพิจารณาทบทวนน้ันจักต้องดำเนินการอย่างเหมาะสมเพ่ือปรับปรุงประสิทธิผลของกล 
ไกหากจำเป็น

4. ภาคี จักต้องพิจารณาเสริมสร้างระบบการเงินท่ีมิอยู่ในปัจจุบัน เพ่ือสนับสนุน 
ให้ทรัพยกรการเงินสำหรับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลากหลายทางชีวภาพอย่าง 
ย่ังยืน

มาตราท่ี 21 กลไกการเงิน
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1. ข้อกำหนดของอนุสัญญาฯ น้ีจักไม่มีผลต่อสิทธิและพันธกรณีของภาคีใด อ้นเกิด 
จากข้อตกลงนานาชาติใด  ๆ ท่ีมีอยู่แล้ว ยกเว้นในกรณีท่ีการใช้สิทธิและพันธะกรณีเหล่าน้ัน เป็น 
ผลให้เกิดความเสียหายร้ายแรงหรือการดุกคามต่อความหลากหลายทางชีวภาพล

2. ภาคีจ้กต้องดำเนินการตามอนุสัญญาฯ น้ี ในเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับส่ิงแวดล้อมทาง 
ทะเล โดยสอดคล้องกับสิทธิและพันธกรณีของรัฐท่ีอยู่ภายใต้กฎหมายทะเล

มาตราท่ี 22 ความสัมพันธ์กับอนุสัญญาฯ นานาชาติอ่ืน ๆ

มาตราที่ 23 สมัชชาภาคี

1. โดยน้ยน้ี สมัชชาภาคีจักไต้รับการจัดต้ังข้ึน การประชุมคร้ังแรกของสมัชชาภาคี 
จักต้องถูกเรียกระดม โดยผู้อำนวยการบริหารโครงการส่ิงแวดล้อมแห่งสหประชาติ ภายในไม่ 
เกินหน่ึงปีหลังจากอนุสัญญาฯ นี้ มีผลบ้งกับใช้ ต่อจากน้ัน การประชุมสามัญของสมัชชาภาคีจัก 
ต้องมีข้ึนในช่วงระยะเวลาท่ีสม่ําเสมอ ซ่ึงจะไต้รับการพิจารณาลงมติจากสมัชชาภาคีในการ 
ประชุมคร้ังแรก

2. การประชุมพิเศษของสมัชชาภาคีจักต้องมีข้ึนในเวลาอ่ืน  ๆ ท่ีสมัชชาเล็งเห็นว่ามี 
ความจำเปีน หรือตามคำขอร้องเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาคีใด  ๆ ท้ังน้ีกำหนดให้ดำเนินการ 
ภายในหกเดือนหลังจากท่ีภาคีได้รับทราบจากฝ่ายเลขานุการ และจักต้องไต้รับความเห็นชอบ 
อย่างน้อยหน่ึงในสามของภาคีก่อน

3. สมัชชาภาคีจักต้องได้รับมติเห็นชอบและยอมรับกฎเกณฑ์ของระเบียบวิธีการ 
สำหรับองค์กรสาขาท่ีสมัชชาอาจต้ังข้ึน เช่นเดียวกับกฎเกณฑ์ทางการเงิน ซ่ึงครอบคลุมการให้ 
ทุนสนับสนุนฝ่ายเลขานุการ ในการประชุมสามัญจักต้องมีการรับรองงบประมาณเพ่ือนำไปใช้ 
ตามช่วงระยะหน่ึง จนกว่าการประชุมสามัญคร้ังต่อไปจะมาถึง

4. สมัชชาภาคีจักต้องควบคุมการพิจารณาทบทวนการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ 
และเพ่ือความมุ่งหมายดังน้ีจักต้อง

ก) กำหนดรูปแบบ และช่วงระยะในการถ่ายทอดข้อมูลท่ีภาคีจะต้องเสนอตาม 
มาตราท่ี 26 และพิจารณาข้อมูลน้ันเช่นเดียวเช่นเดียวกับรายงานซ่ึงองค์กรสาขาใด  ๆ เป็นผู้ 
เสนอ

ข) พิจารณาทบทวน ข้อเสนอแนะทางวิทยาศาสตร์, วิชาการ และเทคโนโลยี 
เก่ียวกับความหลากหลายทางชีวภาพ ซ่ึงเสนอโดยสอดคล้องกับมาตราท่ี 25

ค) พิจารณาและยอมรับ, หากเป็นท่ีต้องการ, พิธีสารมาใช่โดยสอดคล้องกับ
มาตราท่ี 28
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ง) พิจารณาและยอมรับ, หากเป็นท่ีต้องการ, ข้อแก้ไขปรับปรุงอนุสัญญาฯ น้ี 
และภาคผนวกมาใช้, โดยสอดคล้องกับมาตราท่ี 29 และ 30

จ) พิจารณาข้อแก้ไขปรับปรุงในพิธีสารใด  ๆ เช่นเดียวกันกับในภาคผนวกใด  ๆ
นอกจากน้ัน, และ, หากตัดสินใจดังน้ัน, เสนอแนะการยอมรับ ต่อภาคีของพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง

ฉ) พิจารณาและยอมรับ, หากเป็นท่ีต้องการ, ภาคผนวกเพ่ิมเติมแก่อนุสัญญาฯ 
น้ีมาใช้, โดยสอดคล้องกับมาตราท่ี 30

ช) จัดต้ังองค์กรสาขาตังกล่าว, โดยเฉพาะเพ่ือให้ข้อเสนอแนะทางวิทยาศาสตร์ 
และวิชาการ หากดูเสมือนว่ามีความจำเป็นเพ่ือการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ น้ี

ซ) ติดต่อประสานงาน, ผ่านฝ่ายเลขานุการ, กับองค์กรบริหารสำหรับอนุสัญญา 
ฯ ท่ีเก่ียวกับประเด็นต่าง  ๆ ท่ีครอบคลุมในอนุสัญญาฯ นี้ โดยพิจารณาถึงการวางรูปแบบความ 
ร่วมมือระหว่างองค์กรตังกล่าว, และ

ฌ) พิจารณาและดำเนินกิจกรรมเพ่ิมเติมใด  ๆ ท่ีอาจจำเป็นเพ่ือให้บรรลุความมุ่ง 
หมายของอนุสัญญาฯ นี้ ตามประสบการณ์ท่ีไต้รับจากการดำเนินงานของอนุสัญญาฯ

5. สหประชาชาติ, หน่วยงานพิเศษของสหประชาชาติและหน่วยงานการพลังงาน 
ประมาณูนานาชาติ เช่นเดียวกับรัฐใด  ๆ ซ่ึงมิใช่ภาคีในอนุสัญญาฯ นี้ อาจส่งผู้แทนเข้าสังเกต 
การณ์ในการประชุมสมัชชาภาคีไต้องค์กรหรือหน่วยงานอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็นของราชการหรือไม่ 
ซึ่งมืคุณสมบัติเหมาะสมในสาขาซ่ึงเก่ียวข้องกับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความหลาก 
หลายทางชีวภาพ ท่ีไต้แจ้งฝ่ายเลขานุการทราบความปรารถนา ในการเข้าสังเกตการณ์ในการ 
ประชุมสมัชชาภาคี อาจไต้รับการอนุญาตให้เข้าประชุมไต้ หากอย่างน้อยหน่ึงในสามของภาคีมิ 
ได้ดัดค้าน การอนุญาตให้เข้าประชุมและการมีส่วนร่วมในการประชุม จักต้องอยู่ภายใต้กฎ 
เกณฑ์ตามระเบียบวิชาการซ่ึงไต้รับการรับรองจากสมัชชาภาคีแล้ว

มาตราที่ 24 ฝ่ายเลขานุการ

1. โดยนัยน้ีฝ่ายเลขานุการจึงได้รับการจัดต้ังข้ึน บทบาทหน้าท่ีของฝ่ายเลขานุการ
จักต้อง

ก) เพ่ือจัดและให้บริการสำหรับการประชุมของสมัชชาตังกำหนดในมาตราท่ี 23 
ข) เพ่ือปฏิบัติหน้าท่ี ตามท่ีไต้รับมอบหมายจากพิธีสารใด  ๆ
ค) เพื่อเตรียมรายงาน, เก่ียวกับการบริหารตามภาระหน้าท่ีของตนภายใต้ 

อนุสัญญาฯ น้ีและเสนอรายงานน้ันต่อสมัชชาภาคี
ง) เพ่ือประสานงานกับองค์การนานาชาติอ่ืนท่ีเก่ียวข้องและ, โดยเฉพาะเข้า 

ดำเนินการเก่ียวกับการบริหารและการทำสัญญา ซ่ึงอาจจำเป็นในการแบ่งเบาภาระหน้าท่ีของ 
ตนอย่างมีประสิทธิผล, และ

จ) เพ่ือปฏิบัติหน้าท่ีอ่ืน  ๆ ซ่ึงอาจไต้รับมอบหมายจากสมัชชาภาคี
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2. ในการประชุมสามัญคร้ังแรก, สมัชชาภาคีจ้กต้องแต่งต้ังฝ่ายเลขานุการจากองค์ 
การนานาชาติ ซ่ึงมีสมรรถนะท่ีจะดำเนินงานได้ ซ่ึงได้แสดงความจำนงค์ท่ีจะทำหน้าท่ีฝ่ายเลขา 
นุการ ภายใต้อนุสัญญาฯ น้ี

มาตราที่ 25 องค์กรสาขาเพี่อให้คำปรึกษาวิทยาศาสตร์, วิชาการและเทคโนโลยี

1. องค์กรสาขาตามข้อกำหนดเพ่ือให้คำปรึกษาทางวิทยาศาสตร์, วิชาการและ 
เทคโนโลยี, โดยน้ยน้ีจึงไต้รับการจ้ดต้ังข้ึนเพ่ือช่วยสมัชชาภาคี, และเท่าท่ีเหมาะสม, องค์กร 
สาขาอ่ืนในการให้คำปรึกษาอย่างท้นเวล่เก่ียวก้บการดำเนินการตามอนุสัญญาฯ น้ี องค์การน้ีจ้ก 
เปีดให้ภาคีท้ังปวงมีส่วนร่วมและจักดำเนินการแบบสหวิชา องค์กรน้ีจักประกอบด้วยผู้แทนรัฐ 
บาลท่ีมีสมรรถนะในสาขาท่ีเก่ียวข้องกับวิชาการเฉพาะด้สน องค์กรน้ีจักรายงานต่อสมัชชาเปีน 
ระยะเวลาเก่ียวกับทุกแง่มุมในการดำเนินงานของตน

2. ภายใต้ขอบเขตอำนาจและโดยสอดคล้องกับแนวทางท่ีได้วางใจโดยสมัชชาภาคี 
และตามคำร้องขอ องค์การน้ีจักต้อง

ก) เสนอการศึกษาทางวิทยาศาสตร์และวิชาการเก่ียวกับสถานภาพความหลาก 
หลายทางชีวภาพ

ข) เตรียมการศึกษาทางิวทยาศาสตร์และวิชาการเก่ียวกับผลของมาตรการ 
ประเภทต่างๆท่ีดำเนินการโดยสอดคล้องกับข้อกำหนดของอนุสัญญาฯ

ค) จำแนกแจกแจงและระบุเทคโนโลยีซ่ึงรีเร่ิมสร้างสรรค์, เทคโนโลยีมีประสิทธิ 
ภาพและเทคโนโลยีสุดยอดและเคล็ดสับความรู้เก่ียวกับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ความ 
หลากหลายทางชีวภาพอย่างยั่งยืน และและน้าเก่ียวกับวิถีทางและรูปแบบการส่งเสรีมการ 
พัฒนาและ/หรือการถ่ายทอดเทคโนโลยีด้งกล่าว

ง) ให้คำแนะน้าเก่ียวกับโปรแกรมทางวิทยาศาสตร์และความร่วมมือนานาชาติ 
ในการวิจัยและการพัฒนาเกี่ยวกับการอนุรักษ์และการใช้ประโยชน์ทรัพยากรชีวภาพอย่าง 
ย่ังยืน, และ

จ) ตอบสนองต่อคำถามทางวิทยาศาสตร์, วิชาการ, เทคโนโลยีและวิธีการ ซ่ึง 
สมัชชาภาคีและองค์กรสาขาของสมัชชาภาคีอาจจะเสนอต่อองค์กร

3. บทบาทหน้าท่ี, ขอบเขตในการรับมอบอำนาจ, การจัดระบบและการปฎิป้ตงาน 
ขององค์กรน้ีอาจจะไต้รับการเพ่ิมเติมในรายละเอียดโดยสมัชชาภาคี
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แต่ละภาคีจักต้องเสนอต่อสมัชชาภาคี, เป็นระยะตามท่ีสมัชชาภาคีกำหนด, ราย 
งานเก่ียวกับมาตรการซ่ึงไต้ดำเนินไปเพ่ือปฏิบ้ติตามข้อกำหนดของอนุสัญญาฯ และประสิทธิผล 
ของมาตรการน้ันในจันท่ีจะบรรลุจัตถุปะรสงค์ของอนุสัญญาฯ น้ี

มาตราที่ 27 การยุติข้อขัดแย้ง

1. ในกรณีท่ีมีความข้ดแย้งระหว่างภาคีเก่ียวกับการดีความและการนำอนุสัญญาฯ 
น้ีไปใช้ ภาคีท่ีเก่ียวข้องจักต้องหาแนวทางแก้ไขปัญหาโดยการเจรจาต่อรอง

2. หากภาคีท่ีเก่ียวช้องไม่สามารถตกลงกันไดโดยการเจรจาต่อรอง ภาคีน้ันอาจ 
ร่วมกันกาความช่วยเหลือจากหรือเรียกร้องให้มีการไกล่เกล่ียจากบุคคลท่ีสาม

3. เม่ือให้สัตยาบัน, ยอมร้บ, เห็นชอบ, หรือเช้าร่วมกับอนุสัญญาฯ น้ี, หรือในเวลา 
ใดภายหลังจากน้ัน, รัฐหน่ึง  ๆ หรือองค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาค อาจแถลงการณ์ 
เป็นลายลักษณ์จักษรกับผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษาเก่ียวกับความขัดแย้งท่ีมิไต้รับการแก้ไข, 
โดยสอดคล้องกับวรรคท่ี 1 หรือวรรคท่ี 2 ช้างต้น, ว่ายอมรับรูปแบบการยุติข้อขัดแย้งประการ 
ใดประการหน่ึงหรือท้ังสองประการด้งต่อไปน้ี, จันเป็นการบีบบังด้บ,

. ก) การด้ดสินช้ีขาด โดยสอดคล้องกับวิธีการท่ีไต้วางไวในส่วนท่ี 1 ของภาค
ผนวกท่ี 2

ข) เสนอข้อขัดแย้งต่อศาลโลกให้ด้ดสิน
4. หากภาคีท่ีมีความขัดแย้งมิได้, โดยสอดคล้องกับวรรคท่ี 3 ข้างต้น, ยอมรับวิธี 

การเดียวกันหรือวิธีการใดๆ ภาคีน้ันจักต้องเสนอข้อขัดแย้งต่อคณะกรรมการไกล่เกล่ียนข้อ 
พิจารณาให้ตัดสิน โดยสอดคล้องกับส่วนท่ี 2 ภาคผนวกท่ี 2 เว้นเสียแต่ว่าภาคีน้ันจะตกลงเป็น 
ประการอ่ืน

5. ข้อกำหนดของมาตราน้ีจักนำไปใช้กับพิธีสารใด  ๆ ก็ไต้ ยกเว้นแต่ว่าได้กำหนด 
ไวในพิธีสารท่ีเก่ียวข้องแล้ว

มาตราท่ี 26 รายงาน

มาตราที่ 28 การรับรองพิธีสาร

1. ภาคีจักต้องร่วมมือในการจัดทำและรับรองพิธีสารของอนุสัญญาฯ น้ี
2. พิธีสารจักต้องไต้รับการรับรองในการประชุมสมัชชาภาคี
3. ฝ่ายเลขานุการจักต้องจัดส่งเน้ือหาของพิธีสารใด  ๆ ท่ีไต้รับการเสนอข้ึนมา ให้ 

แก่ภาคีภายในหกเดือนก่อนการประชุมน้ัน
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1. ภาคีใด  ๆ อาจเสนอข้อแก้ไขสำหรับอนุสัญญาฯ นี้ ภาคีใด  ๆ ของพิธีสารอาจ 
เสนอข้อแก้ไขสำหรับพิธีสารน้ันๆ

2. ข้อแก้ไขในอนุสัญญาฯ น้ีจักต้องได้รับการรับรองในท่ีประชุมของสม้ชชาภาคี 
การแก้ไขในพิธีสารใดๆ จักต้องได้รับการรับรองในการประชุมภาคีของพิธีสารท่ีเป็นปัญหาน้ัน 
เน้ือหาของข้อแก้ไขใด  ๆ ท่ีเสนอข้ึนมาในอนุสัญญาฯ นี้ หรือในพิธีสารใด ,ๆ ยกเว้นซ่ึงได้ถูก 
กำหนดโดยพิธีสารน้ัน  ๆ จักต้องถูกส่งให้แก่ภาคีของสัญญาท่ีเป็นปัญญาน้ัน  ๆ โดยฝ่ายเลขานุ 
การอย่างน้อยหกเดือนก่อนการประชุม เพ่ือรับรองข้อแก้ไขดังกล่าว ฝ่ายเลขานุการจักต้องส่งข้อ 
แก้ไขท่ีเสนอข้ึนมาน้ันให้แก่ผู้ลงนามในอนุสัญญาฯ น้ี เพ่ือทราบด้วย

3. ภาคีจักต้องใช้ความพยายามทุกวิถีทางท่ีจะให้มีการตกลงเก่ียวสับข้อแก้ไขท่ี 
เสนอข้ึนมาในอนุสัญญาฯ น้ีหรือในพิธีสารใด  ๆโดยการขอดวามเห็นชอบจากทุกฝ่าย หากความ 
พยายามท้ังหมดในการขอความเห็นชอบไต้ถูกใช้หมดส้ินแล้ว หรือไม่ได้มีการตกลง ข้อแก้ไข 
น้ันจักต้องได้รับการรับรองโดยเสียงส่วนใหญ่ ต้ังแต่สองในสามเสียงข้ึนไป จากภาคีของสัญญาฯ 
ท่ีเป็นปัญหาน้ัน ซ่ึงปรากฏและออกเสียงในการประชุม และผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษาจักต้อง 
เสนอข้แก้ไขน้ันแก่ภาคีท้ังหลายเพ่ือการให้สัตยาบัน, การยอมรับ หรือการเห็นชอบ

4. การให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือการเห็นชอบแก่ข้อแก้ไขจักต้องแจ้งแก่ผู้รับ 
มอบหมายให้ดูแลรักษาเป็นลายลักษณ์อักษร ข้อแก้ไขซ่ึงได้รับการรับรองโดยสอดคล้องสับ 
วรรคท่ี 3 ข้างต้น จักมีผลบังสับใช้ระหว่างภาคีซ่ึงไต้รับการยอมรับข้อแก้ไขน้ัน ท้ังน้ีในรันท่ีเก้า 
สิบหลังจากท่ีได้ส่งมอบเอกสารสัญญาในการให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือการเห็นชอบโดย 
อย่างน้อยสองในสามของภาคีของอนุสัญญาฯ นี้ หรือภาคีของพิธีสารท่ีเก่ียวข้องตามหสักการ 
เช่นน้ี ข้อแก้ไขดังกล่าวจักมีผลบังสับใช้สำหรับภาคีอ่ืนในจันท่ีเก้าสิบหลังจากท่ีภาคีน้ันได้ส่ง 
มอบเอกสารสัญญาในการให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือการเห็นชอบต่อข้อแก้ไขน้ันแล้ว

5. ตามความมุ่งหมายของมาตราน้ี “ภาคีซ่ึงปรากฏและออกเสียง” หมายถึงภาคีซ่ึง 
ได้ปรากฏตัวและลงคะแนนออกเสียงสนับสนุนหรือสัดค้าน

มาตราที่ 30 การรับรองและการแก้ไขภาคผนวก

1. ภาคผนวกของอนุสัญญาฯ นี้ หรือพิธีสารใด  ๆ จักเป็นส่วนประกอบของอนุสัญญาฯ 
หรือของพิธีสารน้ัน, ตามแต่กรณี, และ, หากมิไต้กำหนดไว้เป็นประการอ่ืน, การรับรอง 
อนุสัญญาฯ หรือพิธีสารทำให้เป็นการรับรองภาคผนวกใด  ๆ ด้วย ในเวลาเดียวสันน้ันภาคผนวก 
น้ันจักต้องกำหนดในเร่ืองเก่ียวสับวิธีการ, วิทยาศาสตร์, วิชาการ, และการบริหาร

มาตราท่ี 29 การแก้ไขอนุสัญญาฯ หรีอพิธีสาร
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2. ยกเว้นท่ีอาจได้กำหนดไว้ในพิธีสารใด  ๆ ท่ีเก่ียากับภาคผนวกของพิธีสาน้ัน, จักต้อง 
ประยุกต์ใช้วิธีการดังต่อไปน้ีในการนำเสนอ, การรับรอง, และการมีผลบังดับใช้ ของภาคผนวกท่ี 
เพ่ิมเติมของอนุสัญญาฯ น้ีหรือภาคผนวกของพิธีสารใดๆ

ก) ภาคผนวกของอนุสัญญาฯ น้ีหรือพิธีสารใดจักต้องถูกเสนอและได้รับการ 
ยอมรับโดยสอดคล้องกับวิธีการท่ีไต้ว่งไว้ในมาตราท่ี 29

ข) ภาคีใด ซ่ึงไม่สามารถจะเห็นชอบกับภาคผนวกเพ่ิมเติมของอนุสัญญาฯ น้ี 
หรือภาคผนวกของพิธีสารใด  ๆ จักต้องแจ้งผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษา, โดยลายลักษณ์อ้กษร, 
ภายในหน่ึงปีจากว้นท่ีไต้รับการติดต่อเพ่ือขอการรับรองจากผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษา ผู้รับ 
มอบหมายให้ดูแลรักษาจักแจ้งภาคีท้ังปวงโดยปราศจากการล่าช้า เก่ียวกับหนังสือแสดงความ 
เห็น .. ซึ่งได้รับภาคีหน่ึงๆ อาจถอนเร่ืองท่ีไดัแสดงการคัดค้านไปแล้วในเวลาใดก็ตามและภาค 
ผนวกจัก, ท้นทีทันใดน้ัน, มีผลบังคับใช้สำหรับภาคีน้ัน ตามเง่ือนไขภายใต้อนุวรรค (ค) ข้างล่าง 
น้ี

ค) เม่ือครบกำหนดหมดอายุภายในหน่ึงปีจากวันท่ีไต้รับการติดต่อเพ่ือขอการ 
รับรองจากผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษาภาคผนวกจักมีผลบังคับใช้สำหรับทุกภาคีของอนุสัญญา 
ฯ นี้ หรือของพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง ซ่ึงมิไต้เสนอหนังสือแจ้งความเห็น ท้ังน้ีโดยสอดคล้องกับข้อ 
กำหนดตามอนุวรรค(ข)ข้างต้น

3. การเสนอ, การรับรองและการมีผลบังคับใช้ของข้อแล้ไขภาคผนวกของ 
อนุสัญญาฯ น้ีหรือของพิธีสารใด  ๆ จักอยู่ภายใต้วิธีการเดียวกันกับการเสนอ, การรับรองและการ 
มีผลบังคับใช้ของภาคผนวกของอนุสัญญาฯ และภาคผนวกของพิธีสารใดๆ

มาตราที่ 31 สิทธิท่ีจะออกเสียง

1. ยกเว้นดังไต้กำหนดในวรรคท่ี 2 ช้างล่างน้ี, แต่ละภาคีของอนุสัญญาฯ หรือของ 
พิธีสารใด  ๆ จักมีหน่ึงเสียง

2. องค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาค, ในเร่ืองท่ีอยู่ในอำนาจซ่ึงไต้รับมอบ 
หมาย, จักต้องใช้สิทธิของตนท่ีจะออกเสียงด้วยจำนวนเสียงเท่ากับจำนวนรัฐสมาชิกของตนซ่ึง 
เปีนภาคีของอนุสัญญาฯ นี้ หรือของพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง องค์การน้ัน  ๆ จักต้องไม่ใช้สิทธิออกเสียง 
หากรัฐสมาชิกของตนไดใช้สิทธิแล้วและในทำนองกลับกันรัฐสมาชิกจักต้องไม่ใช้สิทธิออกเสียง 
หากองค์การน้ัน  ๆได้ใช้สิทธิแล้ว

มาตราที่ 32 ความสัมพันธ์ระหว่างอนุสัญญาฯ น ี้ก ับพิธีสาร

1. รัฐหน่ึง  ๆ หือองค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาคอาจไม่กลายเป็นภาคีของ 
พิธีสารหากมิไต้เป็นหรือ, ในเวลาเดียวกันกลายมาเป็น, ภาคีของอนุสัญญาฯ น้ี
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2. มติภายในพิธีสารใด  ๆ จ้กตัองได้ร้บการดำเนินงานโดยภาคีของพิธีสารท่ีเก่ียว 
ข้องเท่าน้ัน ภาคีใด  ๆ ซ่ึงมิได้ให้สัตยาบัน, ยอมร้บ, หรือเห็นชอบ กับพิธีสารหน่ึง  ๆ อาจเข้าร่วม 
เป็นผู้สังเกตการณ์ในกระประชุมใด  ๆของภาคีพิธีสารน้ันๆได้

มาตราที่ 33 การลงนาม

อนุสัญญาฯ นี้ จักต้องเปีดให้มีการลงนาม ณ กรุงริโอ เดอ จาเนโร โดยทุกประเทศ 
และองค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาคใด  ๆ ในระหว่างจันท่ี 5 มิถุนายน 2535 จนถึง 14 
มิถุนายน 2536 และ ณ สำนักงานใหญ่สหประชาชาติ ในกรุงนิวยอร์ก ในระหว่างวันท่ี 15 
มิถุนายน 2535 ถึง 4 มิถุนายน 2536

มาตราที่ 34 การให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือการเห็นชอบ

1. อนุสัญญาฯ นี้ และพิธีสารใด  ๆ จักอยู่ภายใต้การให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือ 
การเห็นชอบโดยรัฐต่างๆ และโดยองค์การประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาค เอกสารสัญญาฯ 
ของการให้สัตยาบัน, การยอมรับ, หรือการเห็นชอบจักถูกเก็บสะสมไวัท่ีผู้รับมอบหมายให้ดูแล 
รักษา

2. องค์การใด  ๆ ท่ีอ้างถึงในวรรคท่ี 1 ข้างด้น ซ่ึงกลายมาเปีนภาคีของอนุสัญญาฯ 
หรือของพิธีสารใด  ๆ โดยท่ีรัฐสมาชิกของตนมิได้เปีนภาคี จักต้องผูกม้ดโดยพันธกรณีท้ังหมด 
ภายใต้อนุสัญญาฯ หรือพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง องค์การและรัฐสมาชิกขององค์การน้ันจักตัดสินใจ 
เก่ียวกับความรับผิดชอบในการดำเนินการตามพันธกรณีหภายใต้อนุสัญญาฯ หรือพิธีสาร, ตาม 
แต่กรณี ในกรณีเช่นน้ันองค์การและรัฐสมาชิกจักไม่ไต้รับโอกาสให็ใข้สิทธิภายใต้อนุสัญญาฯ 
หรือพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง ซ่ึงเกิดข้ึนพร้อมกัน

3. ในเอกสารสัญญาฯ ของการให้สัตยาบัน, การยอมรับหรือการเห็นชอบ องค์การ 
ดังไต้อ้างถึงในวรรคท่ี 1 ข้างต้น จักประกาศขอบเขตของสมรรถภาพของตนในการรับภาระหน้า 
ท่ีเก่ียวกับเร่ืองท่ีครอบคลุมโดยอนุสัญญาฯ หรือพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง องค์การเหล่าน้ี จักต้องแจ้ง 
ให้ผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษาทราบเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงในขอบเขตของสมรรถภาพของ 
ตนท่ีเก่ียวข้อง

มาตราที่ 35 การเข้าร่วมเพิ่มเติม

1. อนุสัญญาฯ น้ีและพิธีสาร  ๆ จักเปีดให้รัฐและองค์การประสานทางเศรษฐกิจใน 
ภูมิภาคเข้าร่วมเป็นภาคีเพ่ิมเติม ต้ังแต่วันท่ีอนุสัญญาฯ หรือพิธีสารท่ีเก่ียวข้องไต้ปิดการลงนาม 
แล้ว เอกสารสัญญาของการเข้าร่วมเพ่ิมเติม จักถูกรวบรวมไว้ท่ีผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษา
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2. ในเอกลกรสัญญาของการเข้าร่วมเป็นภาคีเพ่ิมเติม, องค์การดังท่ีได้อ้างถึงในย่อ 
หน้าท่ี 1 ข้างต้น จักแถลงขอบเขตของสมรรถภาพของตนในการรับภาระ ท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองท่ี 
ครอบคลุมโดยอนุสัญญาฯ หรือพิธีสารท่ีเก่ียวข้อง องค์การน้ีจักแจ้งให้ผู้รับมอบหมายให้ดูแล 
รักษาทราบด้วยหากมีการเปล่ียนแปลงท่ีเก่ียวข้องกับขอบเขตของสมรรถภาพของตนในการรับ 
ภาระ

3. ข้อกำหนดของมาตราท่ี 34, วรรคท่ี 2 จักสามารถนำไปใช้กับองค์การประสาน 
ทางเศรษฐกิจในภูมิภาค ซ่ึงเข้าร่วมเป็นภาคีใหม่ของอนุสัญญาฯ น้ีหรือพิธีสารใด  ๆได้

มาตราที่ 36 การมีผลใช้บังคับ

1. อนุสัญญาฯ น้ีจักมีผลบังคับใช้รันท่ีเก้าสิบหลังจากจันท่ีมีการมอบหมายเอกสาร 
สัญญาลำดับท่ีสามสิบในการให้สัตยาบัน, การยอมรับ, การเห็นชอบ หรือการเข้าร่วมเพ่ิมเติม

2. พิธีสารใด  ๆ จักมีผลบังคับใช้ในรันท่ีเก้าสิบหลังจากรันท่ี การมอบเอกสารสัญญา 
ในการให้สัตยาบัน, การยอมรับ, การเห็นชอบ หรือการเข้าร่วมเพ่ิมเติม จำนวนหน่ึงด้งได้ระบุใน 
พิธีสารน้ัน ได้รับการเห็นเก็บรวบรวมไว้แล้ว

3. สำหรับแต่ละ ภาคีซ่ึงให้สัตยาบัน, การยอมรับ หรือการให้ความเห็นชอบกับ 
อนุสัญญาฯ นี้ หรือเข้าร่วมเพ่ิมเติม นอกจากน้ันหลังจากการส่งมอบเอกสารสัญญาลำดับท่ี 
สามสิบในหารให้สัตยาบัน, การยอมรับ, การเห็นชอบหรือการเข้าร่วมเพ่ิมเติมแล้ว อนุสัญญาฯ 
จักมีผลบังคับใช้รันท่ีเก้าสิบหลังจากรันท่ีภาคีน้ันส่งมอบเอกสารสัญญาในการให้สัตยาบัน, การ 
ยอมรับ, การเห็นชอบหรือการเข้าร่วมเพ่ิมเติม

4. พิธีสารใด ,ๆ ยกเว้นด้งได้กำหนดเป็นประการอ่ืนในพิธีสารน้ัน, จักมีผลบังคับใช้ 
สำหรับภาคีท่ีได้ให้สัตยาบัน, ยอมรับหรือเห็นชอบกับพิธีสารน้ัน หรือเข้าร่วมนอกจากน้ันหลัง 
จากอนุสัญญาฯ ได้มีใข้สืบเน่ืองตามวรรคท่ี 2 ข้างต้น ในรันท่ีเก้าสิบหลังจากรันท่ีภาคีน้ันส่ง 
มอบเอกสารสัญญาในการให้สัตยาบัน, การยอมรับ, การเห็นชอบหรือการเข้าร่วมเพ่ิมเติมแล้ว 
หรือในรันท่ีอนุสัญญาฯ น้ีมีผลบังคับ1ใช้ สำหรับภาคีน้ัน, ตามแต่ละประการใดจะมาภายหลัง

5. ตามเจตนารมณ์ของวรรคท่ี 1 และ 2 ข้างด้น เอกสารสัญญาใด  ๆ ท่ีองค์การ 
ประสานทางเศรษฐกิจในภูมิภาคได้ส่งมอบ จักไม่นับเป็นเอกสารเพ่ิมเติมจากท่ีได้ส่งมอบโดย 
สมาซิกภาคีขององค์การน้ัน

มาตราที่ 37 การสงวนสิทธิ

ไม่อาจมีการสงวนสิทธิในอนุสัญญาฯ น้ี
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1. ในเวลาใดก็ตามหล้งจากว้นท่ีอนุสัญญาฯ ได้มีผลบังคับใชสำหรับภาคีแล้วสองปี 
ภาคีน้ันอาจจะถอนด้วจากอนุสัญญาฯ โดยแจ้งให้ทราบเปีนลายลักษณ์สักษรแก่ผู้รับมอบหมาย 
ให้ดูแลรักษา

2. การเพิกถอนใด  ๆ จักต้องมีผลสันสุดในหน่ึงปีหสังจากวันท่ีผู้รับมอบหมายให้ดู 
แลรักษา ได้รับเร่ืองเพิกถอน หรือในวันท่ีหลังจากน้ัน ซ่ึงอาจกำหนดไว้ในหนังลือเพิกถอน

3. ภาคีใด  ๆ ซ่ึงถอนตัวออกจากอนุสัญญาฯ น้ีจักต้องได้รับการพิจารณาว่าได้ถอน 
ตัวจากพิธีสารใด  ๆ ซ่ึงเปีนภาคีอยู่ด้วย

มาตราท่ี 38 การเพิกถอน

มาตราที่ 39 การจัดการการเงินเฉพาะกาล

โดยถีอว่าได้รับการปรับปรุงโครงสร้างเต็มท่ี โดยสอดคล้องก้บความต้องการตาม 
มาตราท่ี 21 กองทุนส่ิงแวดล้อมโลกของโครงการเพ่ือการพัฒนาแห่งสหประชาชาติ, โครงการส่ิง 
แวดล้อมแห่งสหประชาชาติ และธนาคารนานาชาติเพ่ือการเสริมสร้างและการพัฒนา จักต้อง 
เป็นสถาบันด้งอ้างถึงในมาตราท่ี 21 บนพ้ีนฐานเฉพาะกาล สำหรับในระยะระหว่างการมีผล 
บังคับใช้อนุสัญญาฯ นี้ จนถึงการประชุมคร้ังแรกของสบัชชาภาคีหรือจนกระท่ังสม้ชชาภาคี ตัด 
สินใจกำหนดสถาบัน โดยสอดคล้องก้บมาตราท่ี 21

มาตราที่ 40 การจัดให้มีฝ่ายเลขานุการเฉพาะกาล

ฝ่ายเลขานุการ ซ่ึงจะต้องจัดหาโดยผู้อำนวยการบริหารของโครงการส่ิงแวดล้อม 
แห่งสหประชาชาติจักเป็นฝ่ายเลขานุการ ตังได้อ้างถึงในมาตราท่ี 24 วรรค 2 บนพ้ืนฐานเฉพาะ 
กาล สำหรับในระยะระหว่างการมีผลบังคับใช้ในอนุสัญญาฯ นี้ จนถึงการประชุมคร้ังแรกของ 
สมัชชาภาคี

มาตราที่ 41 ผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษา

เลขาธิการองค์การสหประชาชาติจักรับหน้าที่เป็นผู้รับมอบหมายให้ดูแลรักษา 
อนุสัญญาฯ นี้ และพิธีสารใด ๆ
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ต้นฉบับของอนุสัญญาฯ น้ี ในเน้ือหาภาษาอารบิก, จีน, อังกฤษ, ฝร่ังเศส, ร้ลเชีย, 
และสเปน ซ่ึงไต้พิสูจน์ถูกต้องเท่าเทียมกันแล้ว จักถูกเก็บรักษาโดยเลขาธิการองค์การสห 
ประชาชาติ

มาตราท่ี 42 ต้นฉบับท่ีแท้จริง

แปลจาก CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY, JUNE 1992 

โดย ฝ่ายทรัพยากรชีวภาพ
กองประสานการจัดการทรัพยากรธรรมชาติ และส่ิงแวดล้อม 
สำนักงานนโยบายและแผนส่ิงแวดล้อม



ภาคผนวก ข.

The Rio Declaration

AD O PTIO N  OF AGREEM ENTS ON EN VIR O N M EN T AND
DEVELO PM ENT

The Rio Declaration on Environment and Development

Preamble

The United Nations Conference on Environment and Development,

Having met at Rio de Janeiro from 3 to 14 June 1992,

Reaffirming the Declaration o f the United Nations Conference on the 
Human Environment, adopted at Stockholm on 16 June 1972, and seeking to build 
upon it,

With the goal o f establishing a new and equitable global partnership 
through the creation o f new levels o f cooperation among States, key sectors o f 
societies and people,

Working towards international agreements which respect the interests 
o f all and protect the integrity o f the global environmental and developmental 
system,

Recognizing the integral and interdependent nature o f the Earth, our
home,

Proclaims that:

P rincip le  1

Human beings are at the centre o f concerns for sustainable 
development. They are entitled to a healthy and productive life in harmony with 
nature.

P rincip le  2

States have, in accordance with the Charter o f the United Nations and 
the principles o f international law, the sovereign right to exploit their own resources 
pursuant to their own environmental and developmental policies, and the 
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause 
damage to the environment o f other States or o f areas beyond the limits o f national 
jurisdiction.
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The right to development must be fulfilled so as to equitably meet 
developmental and environmental needs o f present and future generations.

P rincip le  3

P rincip le  4

In order to achieve sustainable development, environmental protection 
shall constitute an integral part o f the development process and cannot be considered 
in isolation from it.

P rincip le  5

A ll States and all people shall cooperate in the essential task o f 
eradicating poverty as an indispensable requirement for sustainable development, in 
order to decrease the disparities in standards o f living and better meet the needs o f the 
majority o f the people o f the world.

P rincip le  6

The special situation and needs o f developing countries, particularly 
the least developed and those most environmentally vulnerable, shall be given special 
priority. International actions in the field o f environment and development should 
also address the interests and needs o f all countries.

P rincip le 7

States shall cooperate in a spirit o f global partnership to conserve, 
protect and restore the health and integrity o f the Earth's ecosystem. In view o f the 
different contributions to global environmental degradation, States have common but 
differentiated responsibilities. The developed countries acknowledge the 
responsibility that they bear in the international pursuit o f sustainable development in 
view o f the pressures their societies place on the global environment and o f the 
technologies and financial resources they command.

P rincip le  8

To achieve sustainable development and a higher quality o f life for all 
people, States should reduce and eliminate unsustainable patterns o f production and 
consumption and promote appropriate demographic policies.

P rincip le  9

States should cooperate to strengthen endogenous capacity-building 
for sustainable development by improving scientific understanding through 
exchanges o f scientific and technological knowledge, and by enhancing the 
development, adaptation, diffusion and transfer o f technologies, including new and 
innovative technologies.
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Environmental issues are best handled with the participation o f all 
concerned citizens, at the relevant level. A t the national level, each individual shall 
have appropriate access to information concerning the environment that is held by 
public authorities, including information on hazardous materials and activities in 
their communities, and the opportunity to participate in decision-making processes. 
States shall facilitate and encourage public awareness and participation by making 
information widely available. Effective access to judicial and administrative 
proceedings, including redress and remedy, shall be provided.

P rincip le  11

States shall enact effective environmental legislation. Environmental 
standards, management objectives and priorities should reflect the environmental and 
developmental context to which they apply. Standards applied by some countries 
may be inappropriate and o f unwarranted economic and social cost to other countries, 
in particular developing countries.

P rincip le  10

P rincip le  12

States should cooperate to promote a supportive and open 
international economic system that would lead to economic growth and sustainable 
development in all countries, to better address the problems o f environmental 
degradation. Trade policy measures for environmental purposes should not constitute 
a means o f arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction on 
international trade. Unilateral actions to deal with environmental challenges outside 
the jurisdiction o f the importing country should be avoided. Environmental measures 
addressing transboundary or global environmental problems should, as far as 
possible, be based on an international consensus.

P rincip le  13

States shall develop national law regarding liability and compensation 
for the victims o f pollution and other environmental damage. States shall also 
cooperate in an expeditious and more determined manner to develop further 
international law regarding liability and compensation for adverse effects o f 
environmental damage caused by activities within their jurisdiction or control to 
areas beyond their jurisdiction.

P rincip le  14

States should effectively cooperate to discourage or prevent the 
relocation and transfer to other States o f any activities and substances that cause 
severe environmental degradation or are found to be harmful to human health.
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In order to protect the environment, the precautionary approach shall 
be widely applied by States according to their capabilities. Where there are threats o f 
serious or irreversible damage, lack o f full scientific certainty shall not be used as a 
reason for postponing cost-effective measures to prevent environmental degradation.

P rincip le  16

National authorities should endeavor to promote the internalization o f 
environmental costs and the use o f economic instruments, taking into account the 
approach that the polluter should, in principle, bear the cost o f pollution, with due 
regard to the public interest and without distorting international trade and investment.

P rincip le  1 7

Environmental impact assessment, as a national instrument, shall be 
undertaken for proposed activities that are likely to have a significant adverse impact 
on the environment and are subject to a decision o f a competent national authority.

P rincip le  18

States shall immediately notify other States o f any natural disasters or 
other emergencies that are likely to produce sudden harmful effects on the 
environment o f those States. Every effort shall be made by the international 
community to help States so afflicted.

P rincip le  19

States shall provide prior and timely notification and relevant 
information to potentially affected States on activities that may have a significant 
adverse transboundary environmental effect and shall consult with those States at an 
early stage and in good faith.

P rincip le  15

P rincip le  20

Women have a vital role in environmental management and 
development. Their full participation is therefore essential to achieve sustainable 
development.

P rincip le  21

The creativity, ideals and courage o f the youth o f the world should be 
mobilized to forge a global partnership in order to achieve sustainable development 
and ensure a better future for all.

P rincip le  22

Indigenous people and their communities, and other local 
communities, have a vital role in environmental management and development
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because o f their knowledge and traditional practices. States should recognize and 
duly support their identity, culture and interests and enable their effective 
participation in the achievement o f sustainable development.

P rincip le  23

The environment and natural resources o f people under oppression, 
domination and occupation shall be protected.

P rincip le  24

Warfare is inherently destructive o f sustainable development. States 
shall therefore respect international law providing protection for the environment in 
times o f armed conflict and cooperate in its further development, as necessary.

P rincip le  25

Peace, development and environmental protection are interdependent 
and indivisible.

P rincip le  26

States shall resolve all their environmental disputes peacefully and by 
appropriate means in accordance with the Charter o f the United Nations.

P rincip le  27

States and people shall cooperate in good faith and in a spirit o f 
partnership in the fulfillment o f the principles embodied in this Declaration and in the 
further development o f international law in the field o f sustainable development.



ภาคผนวก ค.

STOCKHOLM  DECLARATION, 1972 
(Stockholm 5 June 1972)

Having met at Stockholm from 5 to 16 June 1972.

Having considered the need for a common outlook and fo r common principles to 
inspire and guide the peoples of the world in the preservation and enhancement of 
the human environment.

Proclaim that:

1. Man is both creature and molder o f his environment, which gives him 
physical substance and afford him the opportunity for intellectual, moral, social and 
spiritual growth. In the long and tortuous evolution o f the human race on this planet a 
stage has been reached when, through the rapid acceleration o f science and technology, 
man has acquired the power to transform his environment in countless ways and on an 
unprecedented scale. Both aspects o f man's environment, the natural and the man-made 
are essential to his well being and to the enjoyment o f basic human rights - even the right 
o f life itself.

2. The protection and improvement o f the human environment is a major 
issue which affects the well being o f peoples and economic development throughout the 
world; it ร the urgent desire o f the people o f the whole world and the duty o f all 
Governments.

3. Man has constantly to sum up experience and go on discovering, 
inventing, creating and advancing. In our time, man's capability to transform his 
surroundings, i f  used wisely, can bring to all peoples the benefits o f development and the 
opportunity to enhance the quality o f life. Wrongly or heedlessly applied, the same power 
can do incalculable harm to human being and the human environment. We see around us 
growing evidence o f man-made harm in may regions o f the earth: dangerous levels o f 
pollution in water, air, earth and living being; major and undesirable disturbances to the 
ecological balance o f the biosphere; destruction and depletion o f irreplaceable resources; 
and gross deficiencies harmful to the physical, mental and social health o f man, in the 
man-made environment, particularly in the living and working environment.

4. In the developing countries most o f the environmental problems are 
caused by under-development. M illions continue to live far below the minimum levels 
required for a decent human existence, deprived o f adequate food and clothing, shelter 
and education, health and sanitation. Therefore, the developing countries must direct their 
efforts to development, bearing in mind their priorities and the need to safeguard and 
improve the environment. For the same purpose] the industrialized countries should make 
efforts to reduce the gap between themselves and the developing countries. In the
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industrialized countries, environmental problems are generally related to industrialization 
and technological development.

5. The natural growth o f population continuously presents problems on the 
preservation o f the environment, and adequate policies and measures should be adopted, 
as appropriate, to face these problems. O f all things in the world, people are the most 
precious. It is the people that propel social progress, create social wealth, develop science 
and technology and, through their hard work, continuously transform the human 
environment. Along with social progress and the advance o f production, science and 
technology, the capability o f man to improve the environment increases with each 
passing day.

6. A point has been reached in history when we must shape our actions 
throughout the world with a more prudent care for their environmental consequences. 
Through ignorance or indifference we can do massive and irreversible harm to the earthly 
environment on which our life and will-being depend. Conversely, through fuller 
knowledge and wiser action, we can achieve for ourselves and our posterity a better life 
in an environment mere in keeping with human needs and hopes. There are broad vistas 
for the enhancement o f environmental quality and the creation o f a good life. What is 
needed is an enthusiastic but calm state o f mind and intense but orderly work. For the 
purpose o f attaining freedom in the world o f nature, man must use knowledge to build, in 
collaboration with nature, a better environment. To defend and improve the human 
environment for present and future generations has become an imperative goal for 
mankind - a goal to be pursued together with, and in harmony with, the established and 
fundamental goals o f peace and o f worldwide economic and social development.

7. To achieve this environmental goal w ill demand the acceptance of 
responsibility by citizens and communities and by enterprises and institutions at every 
level, all sharing equitably in common efforts. Individuals in all walks o f life as well as 
organizations in many fields, by their values and the sum o f their actions, w ill shape the 
world environment o f the future. Local and national governments w ill bear the greatest 
burden for large-scale environmental policy and action within their jurisdictions. 
International co-operation is also needed in order to raise resources to support the 
developing countries in carrying out their responsibilities in this field. A growing class o f 
environmental problems, because they are regional or global in extent or because they 
affect the common international realm, w ill require extensive co-operation among nations 
and action by international organizations in the common interest. The Conference calls 
upon Governments and peoples to exert common efforts for the preservation and 
improvement o f the human environment, for the benefit o f all the people and for their 
posterity.
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PRINCIPLES

States the common conviction that:

P rincip le  1

Man has the fundamental right to freedom, equality and adequate 
conditions o f life, in an environment o f a quality that permits a life o f dignity and well­
being, and he bears a solemn responsibility to protect and improve the environment for 
present and future generations. In this respect, policies promoting or perpetuating 
apartheid , racial segregation, discrimination, colonial and other forms o f oppression and 
foreign domination stand condemned and must be eliminated.

P rincip le  2

The natural resources o f the earth including the air, water, land, flora and 
fauna and especially representative samples o f natural ecosystems must be safeguarded 
for the benefit o f present and future generations through Carroll planning or management, 
as appropriate.

P rincip le  3

The capacity o f the earth to produce vital renewable resources must be 
maintained and, wherever practicable, restored or improved.

P rincip le  4

Man has a special responsibility to safeguard and wisely mange the 
heritage o f w ild life and its habitat, which are now gravely imperiled by a combination o f 
adverse factors. Nature conservation including wildlife must therefore receive importance 
in planning for economic development.

P rincip le  5

The non-renewable resources o f the earth must be employed in such a way 
as to guard against the danger o f their future exhaustion and to ensure that benefits from 
such employment are shared by all mankinds.

P rincip le  6

The discharge o f toxic substances or o f other substances and the release o f 
heat, in such quantities or concentrations as to exceed the capacity o f the environment to 
render them harmless, must be halted in order to ensure that serious or irreversible



d a m a g e  is  n o t in f l ic te d  u p o n  e co sys te m s. T h e  ju s t  s tru g g le  o f  th e  p e o p le s  o f  a ll c o u n tr ie s

a g a in s t p o l lu t io n  s h o u ld  be  su p p o rte d .

P rincip le  7

States shall take all possible steps to prevent pollution o f the seas by 
substances that are liable to create hazards to human health, to harm living resources and 
marine life, to damage amenities or to interfere with other legitimate o f the sea.

P rincip le  8

Economic and social development for man and for creating conditions on 
earth that are necessary for man and for creating conditions on earth that are necessary 
for the improvement o f the quality o f life.

P rincip le  9

E nvironm enta l de fic ienc ies generated by the conditions o f 
underdevelopment and natural disasters pose grave problems and can best be remedied by 
accelerated development through the transfer o f substantial quantities o f financial and 
technological assistance as a supplement to the domestic effort o f the developing 
countries and such timely assistance as may be required.

P rincip le  10

For the developing countries, stability o f prices and adequate earnings for 
primary commodities and raw material are essential to environmental management since 
economic factors as well as ecological processes must be taken into account.

P rincip le  11

The environmental policies o f all States should enhance and not adversely 
affect the present or future development potential o f developing countries, nor should 
they hamper the attainment o f better living conditions for all, and appropriate steps 
should be taken by States and international organizations with a view to reaching 
agreement on meeting the possible national and international economic consequences 
resulting from the application o f environment measures.

P rincip le  12

Resources should be made available to preserve and improve the 
environment, taking into account the circumstances and particular requirements o f 
developing countries and any costs which may emanate from their incorporating 
environmental safeguards into their development planning and the need for making 
available to them, upon their request, additional international technical and financial 
assistance for this purpose.
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(’ P rincip le  13

In order to achieve a more rational management o f resources and thus to 
improve the environment, States should adopt an integrated and co-ordinated approach to 
their development planning so as to ensure that development is compatible with the need 
to protect and improve the human environment for the benefit o f their population.

P rincip le  14

Rational planning constitutes an essential tool for reconciling any conflict 
between the needs o f development and the need to protect and improve the environment.

P rincip le  15

Planning must be applied to human settlements and urbanization with a 
view to avoiding adverse effects on the environment and obtaining maximum social, 
economic and environmental benefits for all. In this respect projects which are designed 
for colonialist and racist domination must be abandoned.

P rincip le  16

Demographic policies, which are without prejudice to basic human rights 
and which are deemed appropriate by Governments concerned, should be applied in those 
regions where the rate o f population growth or excessive population concentrations are 
likely to have adverse effects on the environment or development, or where low 
population density may prevent improvement o f the human environment and impede 
development.

P rincip le  17

Appropriate national institutions must be entrusted with the task o f 
planning, managing or controlling the environmental resources o f States with the view to 
enhancing environmental quality.

P rincip le  18

Science and technology, as part o f their contribution to economic and 
social development, must be applied to the identification, avoidance and control o f 
environmental risks and the solution o f environmental problems and for the common 
good o f mankind.
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P rincip le  19

Education in environmental matters, for the younger generation as well as 
adults, giving due consideration to the underprivileged, is essential in order to broaden 
the basis for an enlightened opinion and responsible conduct by individuals, enterprises 
and communities in protecting and improving the environment in its full human 
dimension. It is also essential that mass media o f communications avoid contributing to 
the deterioration o f the environment, but, on the contrary, disseminate information o f an 
educational nature, on the need to protect and improve the environment in order to enable 
man to develop in every respect.

P rincip le  20

Scientific research and development in the context o f environmental 
problems, both national and multinational, must be promoted in all countries, especially 
the developing countries. In this connection, the free flow o f up-to-date scientific 
information and transfer o f experience must be supported and assisted, to facilitate the 
solution o f environmental problems; environmental technologies should be made 
available to developing countries on terms which would encourage their wide 
dissemination without constituting an economic burden on the developing countries.

P rincip le  21

States have, in accordance with the Charter o f the United Nations and the 
principles o f international law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant 
to their own environmental policies, and the responsibility to ensure that activities within 
their jurisdiction or control do not cause damage to the environment o f other States or o f 
areas beyond the limits o f national jurisdiction.

P rincip le  22

States shall co-operate to develop further the international law regarding 
liability and compensation for the victims o f pollution and other environmental damage 
caused by activities within the jurisdiction or control o f such States to areas beyond their 
jurisdiction.

P rincip le  23

Without prejudice to such criteria as may be agreed upon by the 
international community, or to standards which w ill have to be determined nationally, it 
w ill be essential in all cases to consider the systems o f values prevailing in each country, 
and the extent o f the applicability o f standards which are valid for the most advanced 
countries but which may be inappropriate and o f unwarranted social cost for the 
developing countries.
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P rincip le  24

International matters concerning the protection and improvement o f the 
environment should be handled in a co-operation through multilateral or bilateral 
arrangements or other appropriate means is essential to effectively control, prevent, 
reduce and eliminate adverse environmental effects resulting from activities conducted in 
all spheres, in such a way that due account is taken o f the sovereignty and interests o f all 
States.

P rincip le  25

States shall ensure that international organizations play a co-ordinated, 
efficient and dynamic role the protection and improvement o f the environment.

Principle 26
Man and his environment must be spared the effects o f nuclear weapons 

and all other means o f mass destruction. States must strive to reach prompt agreement, in 
the relevant international organs, on the elimination and complete destruction o f such 
weapons.
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